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AHTTIMCKUTE HEPUOPACTUYHU ITPENVNKATHU
COTJIATOJIOT TAKE
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Ilpenmer Ha OBOj Tpya ce aurmuckute mnepubdpactuunn nupeaukatu (IIT) co
cuncemanTHukuoT riaaron (CI') take. OBue KOHCTPYKIMH ce KiIacHpHUIHPaaT BO
YeTHPU TPYIH BP3 OCHOBA Ha CEMAHTWYKH KPUTEPHYM, IPH IITO CE€ AMCKyTHpaatr
meradoprukute npommpysama Ha CI” take Bo cute rpymu. Ce aHanu3upaaT npuMepu
on IIIT co take mpesemenn ox bpuranckmor nanmownanen kopmyc (BHK) u ce
JUCKYTHpaaT MOXHOCTHTE KOM c€ OTBOpaaT co ymorpebarta Ha IIII, HacmpoTn
cooyiBeTHHOT aBToceManTnuku riaron (Al). Ce ucrpaxysa nanu mery I1I1 co take u
cooaBeTHHOT Al cexorai ce BOCIIOCTaByBa peliallija Ha CHHOHUMU]ja, nau Mery T111
co take u coomsetHHOT A" MOXe J1a ce BOCHOCTaBM BHJICKA Pa3iiMKa, Ay U Ha KOj
HauuH [1I1 co take oBo3MOKyBaaT MONMpPENN3HO H3PA3yBakhe BO OJHOC HA COOJIBETHHOT
ATl'. KpanurarnBHarta aHaim3a Ha COOpaHUTE TIOAATOIM € TPHIPYXKEHA CO
KBaHTUTATHBHA aHAJIN3A.

Kayynu 300poBu: mnepudpacTHyHM TpPEAWKATH, CHHCEMAHTHYKH TIJIAroJIH,
OJIIJIarOJICKA MMEHKH, MeTaOPUUIKH IPOIINPYBamba
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ENGLISH LIGHT VERB CONTRUCTIONS
WITH THE VERB TAKE
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This paper focuses on the English light verb constructions (LV C) with the light verb
take. These are classified into four groups based on semantic criteria. In addition, the
metaphorical extensions of the light verbtake are discussed in detail for each group.
Examples sentences withLVCs with takeare extracted from the British National
Corpus (BNC) and are then analyzed. Theexpressive possibilities of the LVCs are
exploredin comparison to the corresponding lexical verbs. This paper particularly aims
to discover whether a relation of synonymy can always be establishedbetween aLVC
and its corresponding lexical verb, whetherLV Cs with take and their corresponding
lexical verbs can encode an aspectual opposition, and whether LV Cs with take allow
for a more precise expression compared to the corresponding lexical verbs. The
gualitative analysis of the collected datais accompanied by a quantitative analysis.

Keywords: light-verb constructions, light verbs, deverbal nouns, metaphorical
extensions
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1 BoBej

IMpenmer Ha 0Boj Tpyad ce nepudpactuunute npemukatd (I1I1) co aHMIUCKHOT
cuncemantnuku riaaron (CI') take. Bo oBoj tpya IIIT ce nmeduumpaaT kako
koMOuHanuu ox cuHceManTtnuku riaron (CI) m (om)riaroiacka UMEHKa IMITO €
CEMaHTHYKH OIIMCKa J0 KOHIEenToT Nnomen actionis (Tomommmcka 1982: 36;
Allerton 2002: 115). IlpuToa, mog CI' ce moapa3bupa riraroi Koj € CeMaHTHIKA
CHpOMAIIICH, T.C. TIOBEKe MM NOMAJIKy HCHPA3HET OJl CBOETO JICKCHUKO 3HAYCHE
(MupkynoBcka 1991 :1), a (og)riarosiickata MeHKa ordaka He cCaMO Ha3WUBH Ha
aejcTBa (Nomina actionis Bo moTecHa cMHUCIIa) TYKy W CBPIIEHH YHHOBH (NOMina
acti) u nasuBu Ha coctojOou (Tomomumcka 2003: 39). Taa npeTcTaByBa CEMaHTHYKO
jaapo Ha KOHCTPYKIIHjaTa.

[lopanu onmro npucyTHaTa TeHACHLMja 32 HOMUHAJIM3aLKja Ha UCKa30T, IITO
€ TUIIMYHA 33 MHOTY €BPOIICKM ja3uly, Bo AeHemHo Bpeme [II1 noxwuByBaar cé
mopacnpocTpaHeTa ynorpeda. Tue ce MPUCYTHH W BO IHUIIAHUTE TEKCTOBU (BO
ja3I/IKOT Ha T11€4aToT, aIlMI/IHI/ICTpaHI/IjaTa, Hay4YHUTEC TCKCTOBU, MOJIUTHYKO-
MPaBHUTE JOKYMEHTH), HO U BO KOJIOKBHjaJJHHOT CEKOjJHEBEH T'OBOP.

Co ornen Ha TOoa IITO YECTONMATH ce yKaKyBa Ha cuHoHuUMHja Mery [IIT u
COOJIBETHHUTE aBTOCEMAaHTHYKH riaronu (Al'), T.e. rmaronure ojf KO € U3BEIECHA
HoMmuHanuzanmjata Bo IIII, ucrpaxyBamero MMa 3a mel Ja ja HOpoydd
MoTHBaIijata 3a yrnorpebara Ha I1I1 co take. Bp3 ocHoBa Ha mpumepmre, ke ce
pasrienaar CleJHUBE MOXXHOCTH: OTCYCTBOTO Ha KOMIUIETHA CHHOHHMHja Mery
IIT co take u coomserHwor AT, Buackara pasiauka mefy IIIT u AT, kako u
MOKHOCTHTE 3a Monpenu3Ho u3pazyBame co [1I1 Bo criopenda co Al Ilpuroa, ce
pasrienyBaaT MOXKHOCTa 32 TMPOMEHAa Ha KOMYHHUKAIMCKaTa XHepapxuja Ha
apryMEeHTUTE, MOXKHOCTa 32 MOAH(UKaIMja HA IMEHKaTa CO PUIaBKa, MOYKHOCTA
3a KBaHTU(UKAIMja Ha UMEHKaTa, u ci. [loHatamy, ce TMCKYyTUpaaT ¥ MOXKHOCTa
3a MacWBH3alMja, KAKO M MOYKHOCTA 3a olpejesieHocT Ha mMeHkara Bo 11T u ce
oJpellyBa BO KOJKaBa Mepa TOKMY THE ja MOTHBHpaar ymoTpebara na III1.
BeymocTt, Tokmy nopagu toa mro I cogpxar aBe pasHOPOIHU KOMIIOHEHTH
(emHa riarosicka M €JHa HMEHCKa), CO HUBHATa ynoTpeda ce 0TBOpaaT MO>KHOCTH
Jla ce MCKOpHCTAT W TJIArOJICKUTE M MMEHCKUTE KaTerOpHH 32 HHUjaHCHPame Ha
3HAYEHETO.

Bo TOj KOHTEKCT, BO OBa HCTPaXyBame€ Ke C€ MpOoBepar CIIEeJHHUBE
MPETIOCTABKH:

1. Merty IIIT co take u cooaBeTHHOT A" He cekoraln MOXe Jia Ce BOCIIOCTaBH
penanyja Ha CHHOHHMUY]a.

2. Mery IIIT co take m coomseTHmor AI' MOKe Ja ce BOCIIOCTaBH BHICKA
pasnuka.
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3. IIIT co take oBO3MOXyBaaT MOMPEIU3HO H3Pa3yBalbe OTKOJKY CO
cooaBeTHHOT Al.

2 Teopucka pamka

2.1 Oty cornepysama 3a 1111

Bo anrnuckara nureparypa, I1I1 ce quckyTupaar yiire Bo pBara ojoBuHa Ha XX
BEK, BO aHIIIMCKHUTE rpamatiku Ha [Tayrcma (Poutsma 1926), Kapm (Curme 1935)
u Jecriepcen (Jespersen 1942). Bo BTopata mosioBrHA Ha XX BEK U MOYETOKOT Ha
XXI Bek nmoperanHo co HUB ce 3aHMMaBaat Pencku (Rensky 1964), Huken (Nickel
1968, 1978), Jajs (Live 1973),! Bjex6unxa (Wierzbicka 1982), Jlukcon (Dixon
2005), Craju (Stein 1991), bpyrman (Brugman 2001), Anepron (Allerton 2002),
Annmo (Algeo 2006) u apyru muHrBUCTH. [ToBEeKETO 01 HUB pEYHCH HA UICHTUYCH
HauWH 300pyBaar 3a yecToTaTa M 3a MPOAYKTHBHOCTa Ha OBaa KOHCTPYKIIH]a,
BeJIejKH JieKa MOCTOH ,,critHa TeHaeHmja’ (Curme 1935: 22), , ommta TeHaeHImja™
(Jespersen 1942: 117), wu ,,3a6enexnusa renaernnja™ (Poutsma 1926: 394) na ce
ynotpeOygaar 111 Bo COBpEMEHHOT aHIIIMCKH ja3HK.

Cemak, TOCTOjaT W3BECHH HECOBMarama BO TOTJE]l HA TEPMHUHUTE IITO
pasnuuHu aBTOpHW TH KopucraT 3a I, kako u 3a TUTIOBHTE Ha KOHCTPYKIIUU KOH
Tre ru omndakaar co Toj TepmuH. 3a I1I1, xou ce npeamer Ha oBoj Tpyxa, [layrcma
r'0 KOPHCTH TePMHUHOT group-verbs (Poutsma 1926: 394), a Jeciepcen (Jespersen
1942: 117) He Hyau Ha3uB 3a IenaTa KOHCTPYKIHja TyKy CaMO IO BOBEIyBa
tepmunoT light verb 3a CI'. OcBen oBue, TPEIOKEHN CE€ U CIAECTHUBE HA3HBH:
eepbo-nomunannu gpaszu (Perckn), xomiinexcnu 2nazoau (Huxen), take — have
@pazu (JajB), eepbo-nomunannu konciapykuuu (AKIMOTO)? 1 11p.

Bjexouka (Wierzbicka 1982) 3a Il ro KopuCTH HAa3HMBOT idepugpaciuuyHu
2nazoncku koucpykuuu. Taa TemenHo ru npoyuysa III1 ox tumor have a V u
3aKJIydyBa JIeKa KOHCTPYKIMjaTa € MPUJINYHO KOJOKBHjaJlHA W HE J03BOJIyBa
ynotpe6a Ha IJ1aroM oJ BUCOK CTUI BO cBOjOT cocTaB. CrmuHo Ha Jlukcon, u Taa
cMmeTa Jeka komnonenTtaTa o [1I1 koja e HocuTes Ha CyIITHHCKaTa HH(OpMaILyja
He e popManusnpana Kako HOMHUHAJIM3aIdja, TyKy kKako riaaroi (ibid,756). Cropen

! Tlonarommre 3a Pencku, Huken, Jlajs ce mpezemenu o Brinton (1996: 186-188).

2 Tlonarormre 3a Pencku, Huken, Jlajs u AkumoTo ce mpesemenu ox Brinton (1996: 186) u ru
CIIOMHYBaM OBJIC 32 JIa ja MIyCTPHpPaM rojeMara HeyCOrJIaCeHOCT BO JIMHTBHCTHYKHUTE KPYTOBH I10
0Ba Ipaliame.

3 Dixon (2005: 459). Toj cMeTa Jieka BTOPMOT CYLITUHCKH eleMeHT Ha I1I1 e riaron uuja ocHOBHA
(opma craHyBa LIEHTap Ha IMEHCKaTa CHHTarMa, a KOHCTPYKIMHTE TH 0benexxyBa kako have a verb,
take a verb, give a verb u ci.
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TOa, 0Baa KOMIIOHEHTA He C€ TPeTHpa Kako MMEeHKAa KOHBEPTHpaHa® of Iyiaroi, a
BaKBHOT CTaB, CEKaKO, I'M MCKIy4yBa H MMEHKHTE MOP(OIIOLUIKH ACPUBUPAHH O
TJIaroJIH.

3a pasnuka ox Jecriepcen (Jespersen 1942), Tukcon (Dixon 2005) u BjexxOurika
(Wierzbicka 1982), kou tv u33emaar o CBOMTE HCTPaKyBarba JCBEPOATHBHUTE
MMEHKHM JOOMEHH M0 NaT Ha JepHBalMcKa cy]uKcaluja, MOBEKETO JHHTBUCTH
(Quirk et a. 1985), Anreo (Algeo 2006), Bpyrman (Brugman 2001), Aneptox
(Allerton 2002), u mokpaj Toa MITO T'O COIJICAYBaaT 3HAUUTEIIHOTO MPUCYCTBO HA
I1IT co nMeHKHM TOOMEHH TI0 MMaT Ha KOHBEP3Hja, Cerak, He T'M OJIBOjyBaaT €IHHUTE
O]l IpyTUTE MOpaay HUBHATA UaeHTHYHA QyHKIHWja Bo [1I1.

Bpyrman ro kopuctu tepmunor light verb constructions (Brugman 2001: 551-
54) u ro 3acHOBa CBOjOT TPY/ BP3 HauelaTa Ha KOTHUTHBHATA JIMHIBUCTHKA, KAKO
TEOpUCKA MOJJIOra IITO T TPETHPAa CEMAHTUYKUOT MPUIAOHEC M TPAMATUYKHUTE
¢bynkumu Ha CIT kako JBa HECITPOTHCTABCHU aclieKTa KOM Ce HAJ0Bp3yBaarT U ce
HAJIOTIOJIHYBAaT eZicH co ApyT. Hej3MHUOT npuaoHec r1aBHO Ce COCTOU BO TOA IIITO
Taa JEUUIHO U CUCTEMATCKH YKa)XyBa Ha M3BECHA BOOWIMBA CEMaHTHUYKA HUIIKA
kaj CI', Koja MIaBHO BOJM MOTEKIIO OJ HEKOE OJ] 3HAUCHaTa Ha UCTHOT IJIaroy BO
aBTOCEMaHTHYKa yImoTpeoa.

Craju (Stein 1991) Bo cBoeTo HCTpakyBame ce (HOKyCHpa Ha KOMOHHAIINH O]
rnaronute have/ take /give m MMEHKH KOHBEPTHpPAHW O IJIArOjM, MPH IITO €
3aJI0JDKUTENIHA yIoTpebara Ha HEeoNpeAeIeHHOT wieH a/an. Taa 3akimydyBa geka
caMaTa KOHCTPYKIIHMja He TeHepUpa HOBH UMEHKH KOHBEPTHPAHHU OJ1 TJIaroJid TyKY
MPETXOJHOTO TIOCTOCHE Ha BAaKBAa MMEHKa € MpenycioB Taa Ja C€ jaBH BO
nepudpacTudHaTa KOHCTPYKITH]ja.

Ammo (Algeo 2006) 3a ITIT ro ymotpebyBa TEPMUHOT Upowuupeni dpeguxaiiu
(expanded predicates) u Bp3 oCHOBa Ha HETOBOTO MCTPAXKyBarbe Ha KOPIYCH O]
OpPUTAHCKH U 0J] AMEPUKAHCKH aHTJIMCKH jas3uk 3akimyuysa jaeka I[1I1 ce cBojcTBeHH
3a JIBETC PETMOHAIHHM BapUjaHTH HAa aHTJIUCKHOT ja3WK, HO JIeKa CeMak THE ce
Mo3acTarieHy BO OPUTAHCKHOT aHTJIMCKU ja3uK.

Anepron (Allerton 2002: 6) ru BOpojyBa I1I1 Bo KOMIUIEKCHUTE NpEIUKATH,
HACIIPOTH TIPOCTHTE €IHOJEKCeMHM npeaukatu. [lox TepmuHoT Stretched verb
constructions, Toj omdaka rrect THIa Ha pa3HOPOIHHM KOHCTPYKITHK TPAJIEHN OKOIY
MCT CEMAHTUYKH LICHTAp.

Bo 0B0j €1 Oea HaKpaTKO Npe3eHTHPaHU HajBIHjaTeITHUTE coriienyBamba 3a [111
BO aHriMcTuKara. Ha Hekou o1 OBHE aBTOpH ce HaBpakaM IMIOBTOPHO BO OBOj TPYII,
M3JI0KyBajKd TM HUBHHTE CTaBOBM BO Bpcka co IIIT co take. OBme craBoBM TH
aHaNIM3UpaM, KOMEHTHpaM, JONOJHYBaM WJIM TH MOTKPENyBaM CO CBOMTE
CO3HaHMja.

4 KonBepTupaHa MMEHKa MPETCTABYBA HMEHKA KOja € PE3yJNITaT Ha TIPOILECOT HA KOHBEP3Uja/HyITa-
nepuBanynja. Criopeli aHTIMCKaTa TpaMlnja, KOHBep3ujara/HynTaTa-nepuBalmja ce chaka Kako
[PEMUH Ha eHA JIEKCeMa OJf €Ha BO Apyra 300poBHa rpyma, 6e3 HUKaKoB MOP(OIIOIIKH MOKa3aTel
3a toa. Ha np. to walk >a walk (Crystal 2008: 114).
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2.2 IIII co raaronort take

I'maronot take (3ema) BiaeryBa BO OCHOBHHOT JIGKCHYKH (DOHJ HA aHTIIUCKUOT
jasuk. [IpoToTHIICKOTO 3HaYCHHe Ha take moapasdupa mporec Bo KOj eeH Cy0jeKT
co parie modaka/3rpamdyBa HEKOj PElIaTUBHO Mall, JISCEH MaTepHjalicH MPEAMET,
TMIPH IITO TOj IMPEAMET OCTaHyBa Kaj UCTHOT TOj cybjekt. [lo mat Ha meTadopuuko
NPOLIMPYBam-E OBa 3HAUCHE CE MPOIINPYBA M Ha HEMATEPHjaTHA PEIMETH.

Bo npocTopHO-BpEeMEHCKHOT IOMEH, IOCTOjaT CIMYHOCTH Mery NpeAuKaTUTe
take u give (gasa) BO aHTIMCKUOT ja3uK, a THE CE COCTOjaT BO Toa INTO M JBaTa
MpenuKara moapa3onpaar ABIKEHE Ha HEKOj IPEIMET BO MPOCTOPOT (0OMIHO CO
KOPHCTEH-E Ha palleTe), IpH IITO ABIKEHETO € HHUIIMPAHO O YOBEK U 3aBPIIyBa
BO cdepaTa Ha KOHTpOJIa Ha TOj WM Ha JpyT 4oBeK. EjHa oXl KilydyHHTE pa3uKu
Mery OBHE JIBa IIPEANKATa € HacOKaTa Ha JBIKEHETO Ha MPEIMETOT BO OJHOC Ha
pedepenror mpercraBeH co cyOjekTor. Bo ciydajor Ha QiVe ABHXKEHETO ¢
HACOYCHO 0g pedepeHTOT MPETCTAaBeH CO MOAMETOT, JO0jeKa Kaj riarosior take
JBIDKEHHETO € HACOYCHO KOH pedepeHToT mpeTcTaBeH co cydjekror. [IpakTuuno,
BO OCHOBHOTO 3Ha4emhe Ha take Hy)XHO € BKIy4eHO CaMO €IHO JIHUIe, JOfeKa
OCHOBHOTO 3Ha4eH-¢ Ha give moapa3oupa ase nuna. Ho, ako ce KoHIENTyaiu3upa
JIaBaTeJIOT BO YMHOT Ha 3eMarbe (KaKo TPeT MapTHIHUIIAHT), H CO MpeankaToT take
Ou Moxerno aa ce o3Hauu TpaHchep. 3HauwH, co take moxke, HO U He Mopa Ja ce
03HauM TpaHcep Ha HEKO] KOHKPETESH WIIH allCTPAKTEeH MPEMET O] €/IeH YOBEK Ha
ApYT.

Bo 0B0j KOHTEKCT, Ce YMHH PEJIEBAHTHO 1a ce 00jacHu U pas3iukara mery take
u receive (iipuma). [penukaToT receive HyHO moapa3dupa MOCTOCHE Ha AaBaTel
W mpuMarel, a take uma cocemMa MOWHAKBA JUHAMHKA Ha CHiIaTa OWMJIC|KU HYKHO
noJipa3oupa MocToeHke Ha CaMo e/IeH MapTUIIMTIAHT, OHOj KOj TO MHUITUPA YHHOT Ha
3eMame, a KOj € BOG/IHO M areHC U IpuMaren (Mako BO pellaliiyl Ha TpaHchep Moxe
Ja ce peajr3upa U BTOPUOT NAPTUIMIIAHT - naBatenot). Co mpeanKkaToT receive ce
03Ha4yBa, BO OCHOBA, MCTATA peJiallija Kako U CO MPeAnKaToT Jive, HO Kaj receive
Taa ce COorJieAyBa OJ MOMHAKBA IEPCIEKTUBA, OMHOCHO (OKYCOT ce mpedpia Ha
KpPajHHOT CETMEHT O]l YHHOT Ha AaBaETO. 3aToa U MapaJIeIHO CO KOHCTPYKLIMHUTE
give one’s blessing, give thanks, nocrojar u receive one’s blessing, receive thanks,
aHe take one’s blessing, take thanks (Newman 1996: 244). Co oBa ce mokaxyBa
3omrTo take 1 He e cexoraml HajIIPEU3HUOT peNlallMCKH aHTOHUM Ha give (Hurford
and Heasley 2007: 123) TyKy ce mmocodyBa ri1aroyiot receive Kako aHToHuM Ha give
(Allerton 2002: 189).

Bo nmomeHOoT Ha KOHTpONa, pa3IMKUTE BO MNPOTOTHIICKUTE 3HadeHa Ha
npenukatute give u take ce oapasyBaar M BO HEKOHM OJ] HUBHUTE METa(OPUYKU
npommpysama. Ha mpumep, ceMaHTHKaTa Ha MPOTOTHIICKOTO Qive moppasdupa
JieKa My ce JaBa KOHTpOJIa Bp3 JaJCHHOT NpeAMeT Ha mpumartenor. On mpyra
CTpaHa, TaK, Kaj npeaukarot take, KoHTponara HaJ MPEIMETOT ja UMa OHOj IITO
3eMa M TOj HHTY ja IIpeIaBa Ha Ipyro JINIe, HUTY MMaK My Ouia JaJeHa oj HEKOTO.
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3aroa, take e coomseren u36op 3a CI' Bo IIIl koum o3HauyBaaT Mpe3eMame
KOHTpOJIa, Kako 1rto ce: take control, take a lead u ci.

3a MOpPOTOTUIICKOTO 3HAYCHEe Ha aBTOCEMAaHTHYKUOT Tiarosn take e
KapakTepucTHyHo Toa mTo cyOjekroT (C) e areHC W W3BOp Ha eHeprujara, a
TPOUTENOT (MIPEIMETOT YHE ABHKCHE € MPEIU3BUKAHO OJ] ar€HCOT) C€ IBUKH KOH
areHcoT. 3aToa, areHCOT UCTOBPEMEHO NPETCTaByBa U LIeJ Ha €HEeprujara, OJHOCHO
MpUMaTen, Kako mTo € ciay4ajot co [lex Croyn Bo (1). Bo ucrara oBaa peuenwnma
ce KOHIICTITyalr3upa U JaBaTeloT Ha mojjara (compyrata Ha [lek), HO mpeamer
MOJKE JIa ce JIa 3eM€ W JTUPEKTHO O] MPHUPOAAaTa, CpeJrHATa U ClI., & HE CaMO O]
HEKoj apyr YoBek. OBaa yrnorpeba Ha take He mompa3zdupa 3a10/DKUTEITHO 1eKa BO
peranyjaTa uMa JIaBaTtel, WiH JeKa ce pealn3upa U YWH Ha JaBame, KaKo IITO Ce
riena ox (2).

(D) Jack Stone took the mug from his wife, and sipped itgratefully. (EHK)
‘Ilex CroyH ja 3eme Imoyjata oOJf >KGHa CH M OJarojapHo CH
MOTIMBHYBAIleE.

2 Bobbie took the newspaper from under her bed ... (BHK)

‘bo0u To 3e/1e BECHUKOT OJT TIOJT KPEBETOT...’

Bp3 ocHoBa Ha oBaa ynotpeba Ha npoToTUIickoTo take, co audepenimjaijara
Ha CeMaHTHUKuTe yaoru areuc u npumaren (Norvig and Lakoff 1987: 204-205),
CE OBO3MOXKYBAaT KOHCTPYKIIMUTE BO KOU CYOjEKTOT € MIOBTOPHO areHc, HO TEKOT
Ha CHEpPryjaTa He € HACOYCH KOH areHCOT TYKY € OPUEHTHUPAH KOH JIPYTO JIHIIE, T.C.
KOH IpuMartenoT. Taka, criope]] KOHICNTYyaJHHOT Mojea Ha TpaHcdep, Bo (3)
arercor ¢ he, mpumarenor ¢ E. W. Fritzsch. BakBara pa3iuka BO TEKOT Ha
eHeprujaTa Kaj OBHE JBE 3HAuCHha MPUIOHECYBAa M 32 pa3jinka BO HUBHHTE
MeTa(OoprUIKK MPOIINPYBaa, IITO JOBEAYBA U JIO BE PA3INIHA CHHCEMAHTUYKH
yroTpebu Ha rimaroior takekaj TITT.

(©)) In October he took the manuscript to Wagner's publisher, E. W.
Fritzsch. (BHK)
‘Bo OKTOMBpH TOj TO OJiHECE pPaKONMUCOT HAa BarHepoBWOT W3/aBad,
E.B.®puu.’

Bpyrman (2001) u I'paneuak-Epnessuk (2009) npemiaraat kinacupukanmja Ha
IMIT co take BO cieaHMBE YeTUPU TPyNU, BpP3 OCHOBA Ha MeTapOpPUUKUTE
MPOIINpYBamba:

1. X meprunupa HEUITO IPEKY CeTUIaTa 3a BUI/MUPUC/BKYC
2. X BpuIH [1€jCTBO HACOYEHO KOH cebecu

3. X Bpiuu (pU3KNIKO J€jCTBO HACOUCHO KOH Y

4. X ro Tpmy AejCTBOTO U3BpIeHO 01 Y
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Crmopen I'pageudak-Epnesmuk (Gradecak-Erdelji¢ 2009), ona mTo e 3aeqHIYKO
3a TPOTOTHIICKOTO 3Hauewe Ha take wu wmeragopuykoTo mpolIUpyBame
KapaKTepUCTUYHO 3a rpynuTe | u 2 ¢ GakToT mTOo BO JBaTa Clydau arcHCOT € U
W3BOp W II€N Ha €HeprujaTa. 3a pasnuka on rpymure | m 2, BO KOM HE ce
BOCIIOCTaBYBa penanuja co apyro nuue, [111 og rpynure 3 u 4 o3HauyBaar penanyja
u MeryceOHO JienyBame Ha 2 mpoTaroHucTu. [ pynure 3 u 4 ce pa3nukyBaar 1o toa
mTo Bo ['pymata 3, cy0jeKTOT € areHc ¥ u3BOp Ha eHepruja (HO He | 1el), JoeKa
Bo ['pymnara 4 cy0jeKkToT € TpIieH mpuMmares U 1el Ha eHeprujata. TouHO 3apaau
Toa, Bo I'pynara 4 ce 3abenexxyBa HajTOJIEMO OJlaiedyBambe Ol POTOTUIICKOTO
3HauCHe Ha riaroyot take.

Hekon neBepOaTBHE MMEHKH MapalielHO BieryBaat Bo coctas Ha [II1 co CI'
take u have. Ce cmeTa Jieka mpuyrHaTa 3a MOCTOCHETO HA BAKBH MAPAJICIHU CEPHH
Ha IIIT co have u take ce permonamnure pasnuku, npu mro IIT co have ce
MOTHITUYHH 38 OPUTAHCKUOT aHTJIMCKH jasuk, a [1I1 co take ce kapakTepucTHYHH 32
AMEPUKAHCKHUOT aHTJIMCKH ja3HK.

CremyBa mperjiesl Ha YSTUPUTE TPYIH BO Kou Oea kinacudumupanu I1I1 co take
Bp3 OCHOBa Ha MeTa(hOPHUKKTE MPOLIHPYBama Kou ce 3abenexysaar kaj CI” take.

2.3 Knacuduxkanmja na IIII co take

2.3.1 I'pyna 1: X nepuyumipa HelITO MpeKy ceTMIaTa 3a BU/MIUPHUC/BKyC

Bp3 ocHOBa Ha IPOTOTHIICKOTO 3HAYCH-E¢ HA aBTOCEMaHTHUKHOT riaroi (Al) take,
0 MaT Ha MeTa)OpUUKO MPOIIUPYBABE CE Pa3BUBa 3HAYECHETO MpHUCyTHO BO 111
take ataste, take a sniff, take a look, take a glance u ci. (Norwig and L akoff 1987:
203-204). Homunanuzamujara Bo coctaBoT Ha oBue [1I1 e n3Benena oj riaron Ha
CeTWJIHA Tepleniuja, a MeTahopruKroT pa3Boj Ha take e cmopex meradopata
‘MEPUUNHUPAKETO € TMpHMamke’, OZHOCHO MepLeniujaTta ce IOHUCTOBETYBa CO
MPUMAkETO HA M3BECHU CETHIIHM Breuarory. Criopes Toa, BO 0Ba MeTaQOpPHUIKO
MpOIINpYBake CyOjeKTOT OCTaHyBa areHc H W3BOP Ha CHeprujara, a
HEePIMITUPAHUOT 00jEKT COOABETCTBYBA HA TPITUTENIOT BO MIPOTOTUIICKOTO take, koj
MeTaopruiKkl ce JBWXHM KOH areHCOT BO BHUJ Ha CETHIJIEH BIIEYAaTOK. 3aroa,
areHCOT, OCBEH M3BOP, IPETCTABYBa U IIeJI HA EHEprHjaTa.

Hexon ox nMeHKuTE M3BEICHH O IJ1arojiM Ha CETHIIHA MEpLEMja MOXKaT aa
ce ynotpedar Bo II1 co take, Ho u Bo I1II co give. TakoB e cay4ajoT co UMEHKATa
look, a Hej3uHarta ynotpeda Bo aBa pasnuunu 111 e wirycTpupaHa BoO IpUMEPUTE
(4) u (5), mpezemenn o BHK. O HUB € jacHO JieKa pa3iInuKaTa BO 3HAUEHHETO Mel'y
oue nBa I1I1 mpomsnerysa Tokmy on CI', ogHocHO on ocobmnute kou CI' ru
HacyelyBaat oj1 npoToTurckute take u give, mTo ancomayTHoO HOTBpAyBa aeka CI
HE € coceMa MCIIPa3HeTH OJ1 3HaueHme. 3aToa U TEKOT Ha EHeprujaTa BO IpUMEPOT
(4) e HacoyeH Ha3an KOH areHCOT, kako W kaj Al take, omHOCHO mpBHOT
MapTULMIIAHT HeMa Hamepa Ja MpeIu3BHKa HEKaKBa peakluja Kaj BTOPUOT
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MapTULUIAHT TYKYy CaMo T'0 aHAIM3Upa HEej3WHOTO JIHIIE. 3a pa3iiuKa oJ] Toa, BO (5)
TEKOT Ha CHEprujata, T.e. MOTJEAOT, € HACOYeH OJ NPBUOT KOH BTOPUOT
MapTULUTIIAHT CO HEKOja IIell, 3a Ja ce MpeAu3BhUKa onpeneH eekT kaj Hero. Bo
CIIMYHA HacoKa pasmuciysa u bpyrman (Brugman 2001: 569) koja cmera aeka take
a look o3nauyBa HacouyBame Ha meplenujaTa co LN Aa Ce Mpolecupaar
(acumunupaar) uHbopMarmu, gogeka mak give a look jacuo mompasbupa
BOCIIOCTaBYBam€ Ha KOHTAKT OYH B OYH (BEPOjaTHO CO OAPEICH U3pa3 Ha JIHIIETO)
3a Ja ce MOCTUTHE HEKaKoB e(eKT Bp3 pedepeHTOT BO MO3UIMja Ha JUPEKTCH
o0jekt (J10).

4 Sam took a long look at her face. It conveyed nothing. (BHK)
‘CeM ce 3arjiesia BO HEj3MHOTO Jinile. Toa Oelre 6e3u3pa3Ho.’

5) He gave her a long look. I'm never wrong, Paige. (BHK)
‘Toj 1 ynatu efieH noir norien. Hukoram He rpemnam, [eji.’

Bo 0BOj KOHTEKCT, eHa MHOTY BakHa pasiuka Ha oBue I111 Bo ogaoCc Ha Al e
toa mTo areHcot Ha 11 cBecHO 3amovHyBa HEKOE /I€jCTBO, MEHYBajKH ja CBOjaTa
JIOTOTaIHa cocTojoa. 3a pasiuka oJ] Toa, areHcoT Ha A" BpIIM HEKOe /1ejCTBO, MTPH
IITO HE C€ MHCUCTHPA HUTY Ha NPBUYHHOT MMITYJIC 32 BPIICHETO Ha TOA JIEjCTBO
HUTY Ha KOMIUIETHOCTA Ha JIejCTBOTO. Bo anrnmckure npumepu (6a) u (68B) Moxe
Jla ce BUIM KaKo Ce BOCIIOCTaBYyBa BHICKa omo3uiija momery looked u took a look,
OJITHOCHO KaKko 3a pa3iMKa OJ MOJHO3HA4YHHOT Tiaron l00K koj ja mpercraByBa
curyanujata kako aejcto, III1 take a look ja mpukaxysa curyarmjaTa Kako
OCTBapyBamE WM KaKo MOCTUTHYBAE, T.€. KAKO €THO 3aBPIICHO JICjCTBO. 3aToa U
He ¢ MokHa mapadpasa co I1I1 3a mpumepor (6a), BO KOj IJIarojioT u3pasysa
aTeIMYHO JIejCTBO, MITO € HeMOXKHO na ce mocturae co IIIl (60). Anrmmckure
npumepu (6a) u (68) mokaxysaat neka I1I1 take a look moske 1a BocrioctaBu BuCKa
omosunuja co AT ook, mpu mrro ITIT qo6vBa TeHMYHA HHTEPIIPETAIIH]a.

(6) a Dorian looked at the picture for a long time. (FHK)
‘ JlopHjaH 1o0JIro BpeMe ja Iiiejialie ciaukara.’
6. *Dorian took a look at the picture for a long time.
*¢ JlopujaH MoOI0ATO BpEME ja MoTjieJHa ciIuKaTa.’
B. Dorian took a look at the picture.
‘lopujaH ja morjieHa ciaukara.’

IMpu ananuzara Ha III1 co take xou o3HauyBaaT BU3yeldHA MepleNiyja |
cooaeernure Al 3abenexyBame nexka AlT ce HajuecTo Iarojid Kou OapaaT
JOTIONTHEHUE BO BUA Ha mpemomka cuararma (I1C) Bo mo3unyja Ha MpemyIomKu
o0jext (I10O), mpu mto Bo I1C ce cpekaBa npemoror at. O mpumepor (70) rnename
neka I1IC Bo mosunuja ua I1O ox koHcTpykumjata co AT (at the car’s registration
number) Bo maeHTHYEH OOIHK ce yrnoTpedyBa u Bo KOHCTpyKil+ujara co I1IT (7a),
HO OBOj MaT ¢ BO (PYHKI[Mja HA MPHUIIOIIKA ompezenda 3a mecto. Oj nmpuMepuBe
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riiejaMe Jieka, OCBeH MOrope CIIOMEHATOTO aTelMYHO TOJKyBame (6a), A" Mmoxe
Jla UMa TeJIMYHO TOJIKyBame, Kako BO (70), 1 BO Taa CMHCIa ce TpUOIIKYyBa
3naueHcku KoH I1IT (7a). 3uaun, AI' 100K e acrmekTyaiHO HEyTpaJieH U [1ejCTBOTO
Ce UHTEpPIPETUpPA 3aBUCHO 011 KOHTEKCTOT, HO I1IT co take ce cekako TennvHu.

(7 a. The Captain took a look at the car's registration number... (FHK)
‘Kameranor ja mornemHa perucrtpaiyjara Ha aBTOMOOMIIOT. ..
0. The Captain looked at the car's registration number...
‘KameraHor ja morsyieiHa perucrpaijara Ha aBTOMOOWIIOT. ..

['maronwre mTO O3HAYyBaaT MepLENIdja HA MUPUC W BKyC oOMYHO Oapaar
JIOTIOJTHEHUE BO BUJ Ha uMeHcka cuHtarma (MC) Bo mosuimja Ha J1O. U mokpaj
TOA, OBOj apryMEHT MPAaKTUYHO M HE € TMOTOJCH O]l TJarojcKoTO JejCTBO.
OO0jeKTHUOT apryMEHT Ha BAKBHTE IIAr0JIU C€ aKOMOJIMPa KOH HOMUHAITU3UpaHAaTa
npenukanyja Bo 11 xako oOjekTeH reHuTHB (objective genitive), T.e. Kako
npejasiomKa cuHTarmMa BoBeneHa co mpemioror Of. Cmopen KomntjeBckaja-Tam
(Koptjevskgja-Tamm 1993), oBa oTCiMKyBa €IHa TEHICHIMja KOja € IIHPOKO
pacmpocTpaHeTa BO CBETCKHTE ja3WIlH, CIOpel Koja O0jeKTHHOT apryMeHT Ha
JaJieH TJIaroJl ce ajanThpa KOH HoMHHanu3anujara npeky reautuBHa [1C. Taka,
NpeJIMETHUOT apryMeHT Ha mimarosor Sniff ox (80) ce akomomupa KoH
HomuHanm3anujara Bo I1I1 kako o6jexten renutus (Of it), kako mTo ce rieaa ox
(8a). Boenno, camata MOXXKHOCT 3a akoMmoaupame Ha JIO Ha oBHE TIArojud KOH
HomuHanmu3anujata Bo I1I1 mpeky oOjekTeH reHHTHUB TOTBPAYBa J€Ka BTOPUOT
enement Bo [T e co MMEHCKa NMPUPOJa, a HE CO TJIAroJiicka, Kako IITO CMETaaT
Bjexowuika (1982) u dukcon (2005).

) a. She took a deep sniff of it. Heavenly! What a marvellous flower it
was... (BHK)
‘Taa ro mommpuca. bosxkenctBeno! Komky mpekpacen mser oerre
Toa...”
0. She sniffed it. Heavenly! What a marvellous flower it was...
‘Taa ro momupuca. boxencteno! Konky mpekpacen et Oerre
Toa...”

2.3.2 I'pyna 2: X Bpum f1ejcTBO HaCOYE€HO KOH cebecn

Bo oBaa rpymna ce ondarenu I1I1 kou Bo CyIIITHHA 03HaYyBaaT HEMIPEOIHH JICjCTRA,
W 3aT0a HOMHMHAJIM3allkjaTa BO HUB € U3BeJIeHa o HempeoieH riaroin (take a walk
/ a swim / a stroll / a nap). HUBHHOT eIMHCTBEH 3a/I0JDKUTEICH apryMEHT ¢
areHcoT, KOj € WACHTHYCH Kako BO KOHCTpykIHjaTa co Al'. CIIMYHO KakKo W Kaj
MmpeTxoaHaTa rpyna, u 3a oue [1I1 e kapakTepuCTHUHO ABIKEHE U HAMEPHOCT BO
BpLICKETO Ha JejcTBOTO. JlejcTBoTo m3paseHo co III1 co take ne mopa na Guzme
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MOMEHTAJHO TyKy MOXe Ja Tpae U W3BeceH (KpaTok) Mepruo, Kako IITO € CIIy4aj
co take a swim wu take a walk. Kaj HuB nejcTBOTO ce corieayBa Kako eaHa
BPEMEHCKH OTpaHWYCHA IEJIMHA, a NPUCYTHH Ce W EJIEMEHTHUTE OIydyBambe,
MHHIMjaTHBa U KOHTPOJIAa Of cTpaHa Ha areHcor. One BjexoOunka (Wierzbicka
1982: 792) cornenyBa cynTuiiHa ceMaHTH4Ka pasnuka mery I1I1 co take u have co
ucrata ieBepOaTuBHa uMeHKa. IMeHo, Taa cmera jeka kaj [111 take a walk arencor
MMa KOHKPETHA IpeTcTaBa KaJie Ke IeTa U KOJIKY JOJro Toa Ke Tpae, JT0JeKa Co
IIT have a walk ctanyBa 300p 3a akTHBHOCT KOja HE € UCIJIAHUpPAHa BO TOTJIE Ha
BPEMETO U KOHKpPETHATa TPACKTOpHja Ha MPOIIETKATa.

ITogatouure on kopmycor BHK wyectomatu opat BO mnpuior Ha oBaa
MIPETIIOCTaBKA, KaKo MTO € ciay4aj co mpumepure (9) u (10). Ox HUB 3a0enexyBame
neka kaj ITIT co take (9) ce 3abenmexkyBa qeKka areHCOT IJIAHUPA Ja CE JBHKH BO
KOHKpETEH IpaBel] 1 Ipe3eMa JIejCTBO CO KOHKpeTHa 1en, nojaeka kaj I1I1 co have
(10) He ce ykaxxyBa Ha KOHKpPETHA, IIPETXOTHO HCIUIAaHUPAHA MapLIpyTa.

9 | finished up in Rome, home to so many of the works I lectured on, and on

my last night there | took a walk down to Bernini's Trevi fountain in order
to throw in the coin that would ensure that somehow | would one day
return. ... (bHK)
‘Hajunakpaj otumoB Bo Pum, oM Ha MHOTY OJ1 JieniaTa 3a KOUIIITO JAPKEB
npeaaBama, U MocjicaAHaTa BEUYCp TaMy HpOoIICTaB A0 (bOHTaHaTa TpeBI/I
Ha bepHuHM 32 72 PpiaaM Bo Hea apuyKa co Iell ja Ce OCUTypaM JieKa
€JIeH JIeH IaK ke ce Bpatam Bo Pum.’

(20 So we had a walk round town. (FHK)
‘I1a Taka, ce mpomieTaBMe HU3 TPaaoT.’

U on apyru npumepu ox BHK riename mexa kaj ITI1 co take Hajuecto (HO He
CEeKorall) ce cpekasa Ipenn3Ha HHpOpMaIHja BO BPCKa CO MECTOTO Kaje LITO ce
Bpu aejcroro (took a stroll down to the City Hospital, took a dip in a small pool
u ap.). bu moxeno na ce 3axiryun neka co I1I1 ox oBaa rpymna ce o3HadyBaar niejcTBa
Ha JBIKEHE, OOMYHO 10 WCIIAHWPAaHA TPACKTOPHja, KOM c€ Ipe3eMEeHH I10
WHUIIMjaTHBa Ha areHCOT W KOM TIPeTCTaByBaaT BPEMEHCKH OIPaHWYCHU
(KpaTKOTpajHU) UETUHH.

2.3.3 I'pyna 3: X ppmn ¢pu3NIKO J€jCTBO HACOYEHO KOH Y

Kaj IIIT ox oaa rpyma (take a stab / punch/ kick) ona mTo e mpesemeno on
JMHAMUKaTa Ha CWJIaTa KapaKTEpUCTUYHA 3a MPOTOTHICKOTO take e Toa miro
Ccy0jeKTOT € areHc W W3BOp Ha cHepruja (MHHIHMJjaTOpP HA JI€jCTBOTO).
MeTtahopHUKOTO MPOIIUPYBAE CE COCTOU BO TOA LITO YNATyBambETO Ha €IHO Op30
CHJTHO JIBI)KEH-€ O areHCOT KOH TuiaHupaHuoT npumaren Bo [1I1 ce mouctoBeTyBa
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CO MPEHECYBAakETO Ha HEKOj MPEIMET O] areHCOT KOH npuMmarenot kaj Al take
(Norwig and Lakoff 1987: 201). Bo BakBute ciay4dau Bo [1I1 e TunmuHa ynorpedara
Ha at HamecTo 10 (kako kaj mpoTtoTuiickoTo take). Co oBa ce ykakyBa Ha Toa JeKa
co IIIT co take menrta He MOpa 3aI0JDKUTEIHO Aa Oue MOCTUTHATA, T.€. CO yAapoT
MOXe, HO M He Mopa Jia ce orou 1enra (11a), 3a pasnuka o1 nporotunckoro take
KaJie IITO MPEeIMETOT CEKaKo 3aBpIlyBa Ha IJIaHUpaHaTa JIeCTUHAINja. 3HAYH, CO
osue Il ce o3HauyBa ynaryBame Ha yzaap 0e3 Aa ce MHCHCTHpPA Ha Toa Jallu €
LeJiTa OCTUTHATA WM HE, M 3aT0a THE MPETCTaByBaaT €ACH BUJA HA KOHATHBHU
KOHCTPYKIIMH, KO Npuiieraat Ha ynorpedara Ha AI" punch u kick co npemoror at
(11B) 32 nma ce m3pa3m HUCTOTO 3HAYCHE. BakBUTe KOHATWBHU KOHCTPYKIHH CE
pa3nuKyBaaT CEMAaHTUYKH U CUHTAKCHYKH O]l MOHOTPAaH3UTHBHUTE KOHCTPYKLMU
(116). CemaHTHYKH, CO MOHOTPAH3UTHBHHUTE KOHCTPYKIIMH C€ H3pa3yBa U
moroyieMa morojieHocT Ha J{O o1 TJIaroiackoTo NejcTBO, OMAEjKH BO HHUB YAAapOT
CeKoralll 3aBplllyBa BO IJIaHupaHaTta 1ej. CHHTaKCHYKH, apTyMEHTOT O[] IO3UIIHja
JO Bo MoHOTpaH3uTHBHUTE KOHCTpYKIMHK (110) ce peanusupa kako I1C co at Bo
KOHaTuBHUTE KOHCTpykumu (118, 11a). BeymHoct, kako mTo craHyBa 300p 3a
KOHATHBHa anTepHanmja mery mpumepure (116) u (11B), Taka Moxke 1a ce Kaxe
IeKa ciaudHa mojaBa e wiycTpupana mery I (11a) u (11r). IIII Bo (11a) nma
Onucko3HauHa crpykrypa co Al Bo (11B), a nocroemwero Ha 11 ce unHu aeka
JIeTyMHO € MOTHBHpaHO of HempeogHocta Ha (11B) M NPUTHUCOKOT Ha
MOpP(GOCHHTAKCUYKHOT CHCTEM 3a TPAaH3UTHBHU KOHCTPYKLHH CO CTPYKTypa
cy0jexT + riarou + o0jext. croBpemeno, of criopendara Ha (118) u (11a), kako u
Ha (116) u (11r), mpomsnerysa aeka [1I1 moxke ma ce cMmeraar 3a crpareruja 3a
CHUHTAaKCHYKO 3rojieMyBame Ha OpOjoT Ha apryMEHTHTE NPEKYy KOTHUTHBHHOT
MoJient 3a TpaHchep, Ouaejku nBoaprymeHTckute npeaukatd (116 u 11B) ce
KOHIENTyaJIn3upaaT Kako TpoapryMmeHTcku npeaukaty Bo [T (11a u 11r).

(11) a. Sandy took a punch / kick at Cameron. (Brugman 2001: 567)

‘Cenii 3aMaBHa CO TynaHunara / Horata Hakaj Kamepon.’

0. Sandy punched /kicked Cameron.
‘CeHav TO yzIpH co Tynanuua / ro kionna Kamepon.’

B. Sandy punched /kicked at Cameron.
‘Cenii 3aMaBHa cO TynaHunara / Horata Hakaj Kamepon.’

T. Sandy gave Cameron a punch / kick.
‘Cenau My yapu 0okc / kiona Ha Kamepon.’

Ocsen mpumepot (12), Bo BHK ne 6ea nponajaenu npumepu 3a 111 co take ox
oBaa rpyna. Hamecro Toa, ce cpekaBaaT nepuppacTuaH U3pa3u Kako: aim a punch
at, swing a punch at, throw a punch at, aim a kick at u c.

(12 His partner is writhing on the ground, about to rise. | take a kick at him.
‘HeroBmor mapTHEp ce€ NPEBUTKYyBa Ha 3€Mja, CIPEMajKd ce 1a ce
MMOJWTHE. Jac 3aMaBHyBaM CO HoraTa KOH HEro.’
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2.3.4 I'pyna 4: X ro TpIu [IejCTBOTO U3BPILEHO 07 Y

IIIT ox I'pyma 4 (take a hit / take a beating) ce Bo TecHa Bpcka co I1IT ox I'pyma 3.
Bo ocHoBa, paznukara Mer'y HUB ce COCTOH BO Toa ITo Kaj ['pyna 4 ce npodunupa
PE3yNTaTOT OX JIEjCTBOTO, OMHOCHO YAAPOT 3a0JDKUTEIIHO ja MIOCTUTHYBA IIENTA.
OcBeH Toa, €BUICHTHA € U CHHTaKCHYKa IpoMeHa, Taka mTo kaj [1I1 oxg ['pyma 4
npuMaTesioT ja 3adaka cybjekTHara mo3unuja, goaeka Bo I'pyma 3 cybjexror e
areHc, T.e. BPIIUTEIN Ha JIejCTBOTO.

OBa Hajmo0po ce pazjacHyBa CO MPUMEPHUTE BO KO €HA FICTa HOMUHAITN3aIlHja
BJIETYBa BO cOCTaB Ha jiBa pasnuunu [1I1 co take (emumor on I'pyma 3, a apyruor
on I'pyna 4), xako mro e Toa punch. Oea ce motkpenysa co npumepure (13a) u
(136), mpu 1o Bo (13a) cy6jexToT ¢ arenc a Bo (136) cy0jeKTOT € TpIieH mpumare
(Brugman 2001: 567).

(13) a. Sandy took a punch at Cameron.
‘CeHu 3aMaBHa CO TynaHHIaTa Hakaj Kameposn.’
0. Sandy took a punch from Cameron.
‘CeHau IpuMH yaap co Tynanuna ox Kamepon.’

IIT ox I'pynia 4 03HauyBaat TeK Ha €HEPruja KOH JIUIETO-TIPUMATE, 2 U3BOPOT
Ha CHEprHuja € 4ecTonaru HeonpeaeneH. [Ipuroa, oHa mITO Cy0jeKTOT ro MpuMa He
€ MaTepHujalieH MpeaMeT TyKy ¢u3nuka eHepruja. Bo oBaa rpyma ce BOpojyBaat
MOBEeKe M3pa3H KOW Ce MpHUMep 3a JISKCHYKa ITacHBH3alhja, Kako mro ce take a
beating, take a knock, take a punch, take a battering u ci. OBa npakTU4HO 3HAYH
neka Baksure [1I1 nmaaT macuBHO 3Haueme (14a), kako u OMcko3HayHa napadpasa
co Al Bo macuBHa nujatesa (140), Ho camure 111 ce Bo akTiBHA nujaTe3a. Bo oBue
JIBa MprMepa Cy0jeKTOT € TPIIeH MpuMaren OuJiejKu GU3NIKUOT yaap To cdakame
KaKo eHepruja koja e ynareHa ox LIoH, a koja [Toxn ja mpuma. [To ce onHecyBa Ha
AT Bo akTuBHa qujare3a (14B), U co HEro MoXKe J1a ce U3pas3y UcTaTa peanyja, Ho
CO TIOMHAKBa KOMYHUKATHBHA XUepapXHja Ha apryMEHTHUTE.

(14 a. Paul took a kick from John.

‘ITon mpumu kiona ox [lon.’

0. Paul was kicked by John.
‘Tlon 6enre kmorHAaT of [lon.’

B. John kicked Paul.
‘IloH ro kmormna ITomn.’

T. John gave a kick to Paul.
‘[Jon My yapu xnoua Ha [lon.”

Cmopen Ibymen (Newman 1996: 244—-45), kaj osue IIII co take cramysa 360p
3a MCTaTa pelnalmja Kako v kaj give a kick u give a beating, 1o taa ce cornenysa on
IBe paznu4yHu nepcnektuBH. Taka, Bo (14a) oBaa penmarmja ce corjieiyBa HU3
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Mpu3MaTa Ha IPUMAaTeloT, T.€. IPUMATENIOT € KOMYHUKAIIUCKH ITOBaKEH, a Bo (14r)
HU3 IpU3MaTa Ha areHCoT.

Kakxo mpumepn 3a nexcmuka macusmuzanuja, I1I1 og oBaa rpyma ce moromnu
ja3W4IHU CPENCTBa KOTa areHCOT € HepeJIeBaHTeH, HEeMO3HAaT Wik BoomrmTeH (15a).
Hacnpotu Toa, ymoTpebata Ha TIJIaroloT BO akTHBHA Jujare3a Tro Hajara
HaBeIyBameTO Ha areHcot (156).

(25 a. Central defenders Gary Bennett and Anton Rogan both took
knocks at Grimsby... (FHK)
‘OnOpanbenute urpadu on cpenuuot pex ['apu bener u AHTOH
Poran nmpumuja ynapu Ha ['pumzou.’

0. [Someone] knocked central defenders Gary Bennett and Anton

Rogan at Grimsby.
‘Hekoj ru yapu omOpaHOeHHWTE WUTpadd OX CpemHHOT pen lapm
bener u Auron Poran.’

Bo cnygaute, mak, kora ce HaBeAyBa H3BOPOT Ha €HEPrHjaTa, TOj MOXe Ja OuJie
CO CEeMaHTHYKa yJIOra Ha areHc, kKako Bo (14a), HO ¥ MHCTPYMEHT, KakKo IITO €
shell (cpanaiia) Bo mpumepot (16a), Ouaejku rpaHaTata He rarfa HUKOTO cama I1o
cebe, TyKy € KOHTPOJIMpaHa 1 yIpaByBaHa 01 HEKOE YOBEUYKO CyITecTBO. Bo 0BOj
ciy4daj e MoxHa mapadpasa co A’ Bo macuBHa amjaresa (160), mpu WITO TPITHUOT
MpUMaTesl OCTaHyBa BO Mo3ullyja Ha cy0jexT. OCBEH Toa, MOXKHa € U napadpasa co
AT" Bo akTtuBHa nujate3a (16B), CO MHCTPYMEHTOT BO IO3HUIMja HAa CYOjeKT, a
TPIIHUOT NpuMaTen Bo nosunuja Ha JO.

(16) a. As Lambert watched, one SE5a took a hit from a shell... (FHK)
‘Honexa Jlambept rnename, enen aBuon SESa Germie moronieH ox
rpasara...’

0. As Lambert watched, one SE5a was hit by a shell...
‘Honexa Jlambept rnename, enen aBuon SES5a Gemie moroyieH ox
rpasara...’

B. As Lambert watched, a shell hit one SE5a...
‘Honmexka JlamGepr riepamnie, rpaHaTa moroau efaeH asuon SE5a.. .

Bo npumepure oxg BHK, kaj npumepure co I1I1 on oBaa rpyma, ce 3adenexa BO
MoBeKe HaBpaTH JIeKa HUTY H3BOPOT, HUTY TIPUMATENOT Ha (hU3NUKaTa eHEeprija He
Mopa fa € 4oBeK. M3BopoT Ha Qu3nyuKara eHeprija MoXe Ja € U HeKOja MPUPOIHA
HernoroJia (OypH, CHITHU BETPHIITA U CJ1.) CO CEMaHTHYKA yJIoTa Kay3ailop, Kako BO
(17), momeka mak mpuMaresl Ha (QHU3MUYKATa €HEPryja, BO TAKBHTE CIy4ad Ce
JIOMOBHTE, HaceIOuTe, MHAycTpHujaTa UTH. [Ipuroa HomuHamm3amnujata Bo 111, Ha
mnp. battering Bo (17), mobuBa (UTrypaTHMBHO 3HAYCHE HA OMYCTOIIYBAHE,
paspyliryBame, HACIPOTH OYKBAJTHOTO 3HaueHk¢ Ha battering — ynupame, Tename.

(17 His home state of Florida took a battering from Hurricane Andrew.
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‘Herosara np>xaBa, @nopuna, 6ere omycromieHa ox yparanot Exapjy.’

3 MeTo0/IOIKN NPYCTAI

OBa uctpaxysame ce 0azupa Ha bpuranckuor HarmmonaneHn kopmyc (BHK), koj
MPETCTaByBa KaHPOBCKU U30aJaHCUPaH, jaBHO JOCTAICH €JIEKTPOHCKH KOPITYC OJ1
V3BOPHH TEKCTOBH Ha OPWUTAHCKH aHTIIMCKH ja3WK, conpku okony 100 mumuoHn
300pa W € BpEeMEHCKH OorpaHmueH Ha mnepuomoT momery 1980-1993 romuna.
ConpxvHaTa Ha OBOj KOPIYC € PaMHOMEPHO pacIlpeselieHa IoMery MOBeKe
KaTeropuu: TOBOPEH ja3WK, Mpo3a, MOMyJapHU CHHCaHWja, BECHUIM, aKaJeMCKU
TEKCTOBH H APYTO.

Bo ucrpaxkyBamero 6ca npezeMenu ciieaHnuTe yekopu: u3dop Ha I1I1 kou ke ce
npebapyBaart, npedapyBame Ha [1I1 Bo KopmycoT, KBaHTHTaTUBHA 00pabOTKa Ha
MO/IaTONINTE W HajHAKpaj, KBAIMTATHBHA aHANHN3a HAa MoOueHuTe moaarounn. [lpu
cenmeknujata Ha mnpedapyBanute anrmmcku [l rmaBHO ©Oea KopuCTeHH
Kom6Ounaropuuor peunuk Ha bencon, bencon m Wicon (BBI Combinatory
Dictionary) u peununmre Ha kosokauuu: Oxford Collocations Dictionary for
Students of English u LTP Dictionary of Selected Collocations. Pacnipenenbara na
IIT co take Bo rpymu ce ©Oasupa Ha KiacupHUKaIMjaTa KOPHCTEHA BO
ucTpaxxyBamara Ha bpyrman (Brugman 2001) u I'panedak-Eppersuk (Gradecak-
Erdelji¢ 2009). Bo oanoc Ha mMeTadOpHUKUTE MpOIIMPYBamka Ha riiaroiot take,
JIeTTyMHO Ce TOTIupaM Ha Mmuciemara Ha Hopsur u Jgkod (Norvig and Lakoff
1987) u Bbymen (Newman 1996).

4 Pe3ynTaTu o MICTPa>KyBambeTO

4.1 [TucKycuja Ha MCTPaKyBadyKNTe Mpallama

[Ipeky ananuza Ha npumepu oj BHK ce ocBpHyBaM Ha crnegHUBE HCTpaKyBauKu
mpamiama: ganu mery IIT co take u coomBetHroT AT cexorail ce BOCIOCTaByBa
penaiyja Ha CHHOHUMHUja, 1ajIk ¥ BO KOM CUTYaIlluy MOJKE JIa C€ BOCIIOCTaBH BHJICKA
pasnuka mery I1IT co take u cooasetnuot AT, u ganu u Ha koj HauuH [1IT co take
O0BO3MO>KyBaaT MONPELU3HO U3pa3yBamkbe OTKOJIKY cO cooaBeTHUTe Al

4.1.1 Cunounmuja mery IIII co take n coopserHnor AT

HctpaxyBameTo mokaxa jaeka He cexoram mery IIT co take u coomBerrmor AT’
MOJKeE JIa C€ BOCIIOCTABHY pealivja Ha CHHOHUMUja. Mako HomuHanu3anujaTa Bo [111
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€ W3BEJCHA OJ TJaroJ, BO OAPEOCHU CIydaW, O Ppa3WYHU TPHYUHH, CE
3a0enexyBa OTCYCTBO Ha LenocHa cuHonnmuja Mery I1I1 u uctuot T0j rmaromn.

Bo npumeport (18) rmemame neka [111 u Al ce Gircko3HAYHY, HO HE MOXKEME J1a
Ka)keMe JIeKa Ce alCOJyTHH CHHOHHMH, OCOOCHO 3apaju WHCHUCTHUPAImETO Ha
MOBJICKYBamETO Ha camo ejeH auM co I111 take a puff Bo (18a), u HeonmpeaeneHocTa
BO TOj moruien Ha riaronot Puff Bo (186). I'enepanHo, oBa e 1 HajuecTara Mpu4MHA
3a OTCYCTBO Ha IejocHa cuHoHnmuja mery IIIT co take u coonernure Al (Ha
npumep, kaj naposure take a gulp / gulp; take a sip/ sip; take a peep / peep; take a
swig / swig; take a nibble / nibble u cn.). Boenno, 3a0enexxyBame neka
moaupukanujara Ha umenkara puff co mpumaskara long Bo IIIT (18a) He Moxe
aJeKBaTHO Jia Ce MpPETCTaBM BO KOHCTpyKimjata co mriarogot puff (186).
JonaBameTo Ha mpuiomkara onpenenda for a long time o (188) He moapazoupa
JieKa OWJI TIOBJIEUEH eJIeH JIOJT UM, TyKY JieKa OWie TOBJIeYeHH HeollpeiesieH Opoj
Ha TMMOBH U TPOLECOT Tpaey IOJI0IT0 BpeMe, IITO € PA3INIHO O] 3HAYCHETO Ha
npumepot (18a). 3Haum, nepudpacTUUHOTO CTPYKTYpHUpame Ha MPEIUKaToT
OBO3MOJKYBa IMOMPENU3HO H3pa3yBame MpeKy (oKycHpame Ha MpeTuKaTHBHA
COZIP’KMHA, CO UCTOBPEMEHO MCKOPUCTYBAmkhE¢ Ha MPEAHOCTHTE JOCTAITHU CaMoO Ha
MMEHKHUTE, a Toa ce KBaHTH(HUKaIHjaTa ¥ MpUaaBckaTa MoquduKaImja.

(18) a. He took a long puff on his beautiful cigar... (FHK)
‘Toj moByeYe efeH MONT JUM OJ1 ITpeKpacHaTa mypa ...”
0. He puffed on his beautiful cigar ...
B. He puffed on his beautiful cigar for a long time...

OTcycTBOTO Ha CHHOHMMHja € YIITE I[IOBIIEYATIMBO akKoO camara
HomuHanu3anwmja of [1I1 pa3zsuna u 3Haueme Koe He € TPUCYTHO Kaj A, Kako 1To
e ciy4aj co npumepor (19). Mmenkara dip Bo (19a) o3HauyBa KpaTKOTpajHO
IIMBame, HO raaronot dip cam mo cebe He MOXe Jia TO M3pa3H 0Ba KOHKPETHO
3HaYeme, TYKY 3HaUM Haiioiyea, bpuryea, ciiywina. OBa 3Ha4H Jeka riaaroot dip
B0 (196) He MOke J1a ro mpeHece ucToTo 3Haueke kako I1I1 take a dip. ExnacTBeHO
CO JI0/IaBame¢ Ha NpUIoNIKara ompenenda 3a mecro in the pool/sea/ocean kaxo
JIOTIOJIHeHUE Ha T1aroiiot dip Moxe ja ce 100ue mpuodIMKHO HCTO 3HAYCHE, KaKO
mTo ce Tirena Bo (19B):

(19 a. A 2 minute walk takes you down to Sandaway beach privately
owned by us where children can play and explore the rock pools
whilst mum and dad take a dip or laze in the sun. (BHK)

‘Ha camo aBe MUHYTH OJieke Ieln ce Haora ruiaxara CeHuaBej
KOja € BO Hallla TpUBaTHA COIICTBEHOCT M KaJe IIITO JIeraTa MOXKatT
Ja CHM mmourpaat BO 6336HI/IT6, JO0ACKa MaMa U TaTo IIMBaaT HUIIN
oaMoOpaat Ha COH]_ICTO.’

0. ... whilst mum and dad *dip or laze in the sun.

B. ... whilst mum and dad dip in the pool/sea/ocean or laze in the sun.
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Pasnukara nomery II1 take a break u rmaronor break e ounrienna on cinemHute
npumepu. 111 take a break 3uauw @pasu iiayza (20a), moaeka riaaroiaot break moxe
caMo CO KOHKPETHO JIOTIOTHEHHUE Ja ja M3pas| McTaTta uzaeja, kako Bo (200), kamge
ITo mpeytonikara cuatarma for lunch e 3agomkuTeTHO MOMOMHEHHE Ha TJIAr0JI0T.
MeryTtoa, Bo nmpumepoT (21) He e Bo3MoskHa 3ameHa Ha [111 take a break ox (21a)
camo co riarosiot break Bo (216) 6uzejku 6¢3 COOIBETHO TOTIOIHEHIE HA TIAr0J0T
break, mucmara Bo (216) e memornuna. 3a pasimka of Toa, Bo (21a) mmciara e
KOMIIAKTHO ()OpMyJIHpaHa M KOMIUIETHA, a 0J] KOHTEKCTOT J00uBamMe HH(OpMAIHH
3a KaKBa Iaysa ce paboTu.

(20) a We took a break for lunch at 12 pm. (FHK)
‘HanpaBuBMe nay3a 3a py4ek Bo 12 gacot.’

0. We broke for lunch at 12 pm.
‘HampaBuBMe may3a 3a pydek Bo 12 yacor.’

®

(21) But there was a period when he tired of fashion. In 1964 he decided
he wanted to go back and finish school, so he took a break. (FHK)
‘Ho nmaie eneH nepuoj Kora My ce cMauu o mMoaara. Bo 1964
TO] OJUIyYM JIeKa caka Jila T'O 3aBpIIM YYHJIHUINTETO, Ia 3aToa
HaIpaBu Iaysa.’

0. ... In 1964 he decided he wanted to go back and finish school, so

he *broxe.

[Tonekoram riaronckoro xaejctBo  on Al ce  TpaHcnmoHupa  BO
HOMMHAJIH3aIMjaTa CO TOrojieMa KOHKpEeTH3allfja, T.e. KaKo O0JeKT MM KaKo
pe3yJTar Ha J1ejcTBOTO. BakBUTEe MMEHKH YECTONATH C€ KOPUCTAT U KAKO TePMHUHH
BOCTAaHOBEHH BO a/JIMHHUCTPATHBHO-TIPABHATA IPAKTHKA. |&KOB € CIy4ajoT CO
uMeHkata decision Bo nmpumepor (22a), Kaje IITo CTaHyBa 300p 3a IOHECYBambe Ha
oduIMjaaHa 0/TyKa (3a KOja BEpOjaTHO ITOCTOEI U IIMCMEH TOKYMEHT). 3a pa3Jinka
ox Toa, rinaronior decide (220) e CBOjCTBEH W 3a CEKOjJHEBHATA KOMYHHUKAIMja U
MMa MHOTY Tommpoka cdepa Ha ymorpeba. Bo Taa cmmcia, konky M aa ce
6nmucko3Haunu (22a) u (220), cenak, Me'y HUB HE MOJKE J]a C€ BOCIIOCTABH pejalyja
Ha arcolyTHA CHHOHMMHU]a, a yroTpebaTa Ha eJHaTa WM Ha Jpyrata KOHCTPYKIIHja
3aBUCH OJ1 A3aJCHUOT KOHTEKCT.

(22 a ...in March 1926 the Comintern took a decision to entrust the
Communist party of the United States with special responsibility...
(BHK)
‘...Bo Mapt 1926 KomuHTepHaTa MOHECE OIIyKa Ja M JOBEPH
mocebHa oaroBopHocT Ha KoMmyHHCTHYKara TapThja Ha
Coenunerute Jpxasu...’

0. ...in March 1926 the Comintern decided to entrust ...

‘...Bo Mapt 1926 KomuHTEpHATA OUTYYH 11a ¥ TOBEPH...’
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4.1.2 Bupcka onosnnuja nomery IIII co take u coopserHnor AT

[Ipumepute og bBHK mokaxyBaaT meka 3a BUACKA OMO3HIIAja MOXKE J]a CTaHe 300p
npBeHcTBeHo kora [111 ce ymoTpeOyBaaT Bo MpoCTOTO MUHATO BpeMe 3a Jla 03HAYAT
KpPaTKOTPajHN €JHOKPAaTHH JejcTBa IITO CE€ CIy4uie BO OApPEAEH MOMEHT BO
MHHATOTO, KaKo BO (23a). 3a ;a ce JOJOBH TOa 3HAYEHE ITOCEOHO MPUIOHECYBa U
(hakTOT ITO HOMHHANH3aIMjaTa Bo cocTaB Ha [1I1 e nMeHKa Ha Ko0ja ¥ MPETXOaU
HEoIpeeNIeHUOT WwieH. Ha Toj HauuH, 1ejCTBOTO ce MpeTCcTaByBa HE Kako Mpolec
TYKY KaKo €J[Ha LIEJIMHA CO CBO]j MOYETOK U Kpaj.

(23) a She took a sip of coffee. (BHK)

‘Taa nuBHA eTHA roiTKa oJ Kadero.’

0. She sipped her tea. (FHK)
‘Taa nuBHA of 4ajot. / Taa moTmuBHYBaIe of 4ajot.’

B. Charlie ...sipped slowly to be sure that the simple pleasure lasted.
(BHK)
‘Qapnu ... cu NOTHUBHYBalle MOJEKa, 33 Ja CE OCUrypa AeKa
€HOCTaBHOTO 3aJI0BOJICTBO ke motpae.’

T. Irene nodded, and sipped her coffee. (FHK)
‘AjpuWH KMMHA CO TJIaBaTa U UBHA 011 Kadero.’

3a pasnuka ox IIT take a sip, mpumepoTt co rimarosor Sip Bo (236) Moxe 1a ce
HWHTEPIPETHPa U KAKO SAHOKPATHO 3aBPIICHO JICjCTBO U KAKO MPOIEC MITO Tpael
MmoIoNIro BpeMe Owupejku He € majeH KoHTeKcT. Koja ke Owme cooiBeTHATa
MHTEpIpETaIlija Ha TIIaroJoT SiP BO rojieMa Mepa 3aBUCH 0J1 KOHTEKCTOT, KaKo IIITO
ce rnena u ox npumepute (23B) u (231). Bo (23B) cranyBa 300p 3a mporiec mTo
Tpaen, Jo/ieka mak Bo (23r) ce paboTH 32 BTOPOTO O] IB€ KPAaTKOTPajHH JI€jCTBA
ITO Ce CIy4HJie eIHOIOJPYro BO MWUHATOTO. Buicka omo3unmja Moxe aa ce
BocroctaBu nomery II1 take a Sip u rimarosnor Sip equncTBeHO Kora [1IT take a sip
O3HauyBa KPaTKOTPAjHO JEjCTBO INTO CE 3aBPIIMIO BO MHUHATOTO, a JEjCTBOTO
O3HAYEHO CO IJIAroJIOT SiP ce MpUKaKyBa BO CBOETO OJ(BHBaIb€, Kako BO (23B). Ha
TOj Ha4MH, HACMPOTH HEOTPAHWYEHOCTA HA TPACHETO KapaKTepHCTHYHA 32
rinaronot Sip, I1I1 cranyBa eKCIOHEHT Ha TEJIWYHOCT, CO TOA IITO T'O ,, BMETHYBA™
EJIEMEHTOT Ha KpajHa TOYKa Ha CUTYyaI[MjaTa, OJHOCHO ja MPUKaXKyBa CUTyaIfjara
KaKo €HO 3aBPILEHO JIejCTBO.

Cocema e nonHakBa cutyanujata kora [1I1 ce mojaByBa BO pOCTOTO MUHATO
BpeMe co xaburyanHa ynotpeba (Quirk et al. 1985: 186), kako Bo npumepot (24).
On cnopenbara Ha (24a) u (240) moxe ma ce Bunu aeka 111 ce mzemnagysa co Al
BO TMOTJe]l Ha AacCHeKTyallHOTO TOJKYBame, INTO 3HA4W JieKa Mpu
HeaKTyeln3upaHaTa ynorpeda Ha MpOCTOTO MHHATO BpeME HE CE BOCIIOCTAaBYBa
BHUJICKA OTIO3UIINja.
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(24) a On fine evenings in summer, we always took a walk after
church... (BHK)
‘Kora nerHuTe Beuepu Oea IMPHjaTHH, CEKOTAll CE IIETaBME IO
OJICHETO B IIPKBA..."
6. On fine evenings in summer, we always walked after church...
‘Kora nerHure Beuepu Oea MpHjaTHH, CEKOTaml MEHIaYeBME IO
OJICHETO B IIPKBA...

HuxoarnBHAaTa KOMIIOHEHTA ¢ JoMUHaHTHA Kaj MHory I1IT co take, omHocHO co
HUB C€ HarjlacyBa IOYEeTHHOT MMITYJIC KOj JOBeIyBa M0 najeHa cocTtojba. Taka,
rinarosot dislike o3nadyBa ayBcTBO KO Tpae, Ho IIIT take a dislike ja BkiayuyBa
MoYeTHATa TOYKA HA TOA YyBCTBO, IIITO C€ 3aCHIIyBa cO MpHaaBkara instant (25a),
Y TITO ce MOTBpAyBa U co mapadpaszara (256). BoenHo, Tokmy 3apanu GoKycoT Ha
no4eTokoT Ha aejctBoto Bo I1I1 take a lead, take control, take a dislike, Bo BakBuTe
cllydau He 1mocTou arcoiyTHa cuHonumuja nomery 111 u AT 6unejku I1I1 take a
lead, take control, take a dislike me 3nauat camo lead, control, dislike Tyky start to
lead, start to control, start to dislike.

(25) a. And to make matters worse | took an instant dislike to the
wife. (BHK)
‘3a ma Oume ymTe MOoJOIIO, >JKCHaTa BeJHAaIl MH CTaHa
aHTUIIATUYHA.
0. And to make matters worse | instantly started to dislike the wife.

4.1.3 Ilonpennsno uspasysame co I1III co take 0TKONKy cO COOIBETHNOT
AT

Homwunanm3zanujara Bo ckiion Ha I1I1 no3BonyBa npugaBcka Moauukanyja, Kako
IITO Ce TJIeAa o moBeke mpumMepu Bo TpyaoT (took an instant dislike, took a long
puff, took a deep sniff u cix1.). [Tonekorari, aBTOpOT ¥Ma U300p JaH J1a YHOTpeOH
BakBa MepudpacTHYHa KOHCTPYKIHMja WM KOHCTpyKuuja co Al m mpuiomka
ompenenoa. Ha mpumep, 3a cnexnuse npuMepw Ha I oq BHK: took a close ook,
took a firm grip, took a bad fall, took a different approach, took a conscious
decision nocrojar GimckozHaunu napaienu co Al': looked closely, gripped firmly,
fell badly, approached something differently, consciously decided. Ho, monexorari
I/I360p0T Ha IpuaaBKaTa € TaKOB IITO € TCHIKO U3BOAJIMBA WJIN PEYNCHU HEBO3MOKHA
KOMITaKTHA CHHOHMMHa napajiena co Al', kako mto Oeme ciay4dajot co took a long
puff Bo (18a). EBe ymre Hekonky npumepu on BHK 3a npunascka Mmonudukarmja
Ha uMeHKkara Bo I1I1, 3a Kou e Telko aa ce fAaae KoMmakTHa mapadpasa co Al': took
a big bite, took a large gulp, took a tiny sip, took a little walk, took a fresh look,
took a new approach u np. Ce 3a0enexyBa Jieka BO BAaKBUTE TIPUMEPU YECTONATH
ce ynotpeOyBaaT NpHIaBKH ITO o3HauyBaat numensun (huge, large, big, small,
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tiny u ap.) win onosunmjara ciiapo — noso (New, old, fresh (co 3naueme new)),
OJHOCHO TJIaBHO ce€ PabOTH 3a CTaTUYHU NpuAaBKA. TOKMy oBa € eiHa of
NPUYUHATE 32 TPETIOYUTABETO Ha TepU(PACTHIHUTE KOHCTPYKIUHU BO OJJPEICHA
CHUTYAIHH.

HoMunanuzanuuTe mTo 03Ha4yBaar J1ejCTBO CE BO OCHOBA allCTPAKTHA HMEHKH.
Kaj muB kareropujata Opoj cTaHyBa peJieBaHTHa KOra CO HHB C€ O3HadyBaaT
MOEIMHEYHH €TaI OJ1 OJIPE/ICHO JIejCTBO, OTHOCHO KOT'a OBHE MMEHKH O3HAUyBaaT
OJIJICJTHY eTMHUIIM Ha BpEMEHCKAaTa 0CKa, 3apajiy IITO MMa IoTpeda /1a ce HalpaBu
pasnuka Mery elHHHA 1 MHOXHHA. MOXHOCTa 32 KBaHTU(HKAIMja HA NMEHKATa
Bo 1111 e ymte enHa mpeaHOCT Koja ja MoTuBHpa ynorpebdara Ha [1I1. Taka, co I1I1
MOXe JIa ce MOTEeHIUpa JIeKa OWIT 3aBpIIEH caMo €/IeH CeTMEHT O] HEKOe JIejCTBO,
KaKo I1ITo ce rena o ciaenuuee npuMepu ox BHK: take a sip, take a look, take a
dip, take a glimpse, take a puff, take a peep, take a bite u ap. On apyra ctpana, co
ynorpebaTta Ha HeompeeleHa HMEHKa BO MHOXHHa BO coctaB Ha [III
MOTCHIIUPAME Jicka OWJIe 3aBpIICHH HEONpE/eNieH Opoj Ha CErMEHTH OJ] HEKOoe
JIejCTBO, Kako Bo (26). Meryroa, npeky I1I1 Moxe J1a ce Harjacu ¥ TOYHHOT Opoj
Ha €IUHUIM O]l JaJCHO JEjCTBO IITO OWMIIEC 3aBPIICHM, M BO TAKBHUTE CIydYau ce
ynorpeOyBa KBaHTU()HUKATOpP TIpel MHOKHHCKaTa ¢opMa Ha MMEHKAaTa, Kako BO
(27) u (28). Bo BakBuTE ciyuyau, aBTOpUTE yNOTpeOyBaaT HOMHUHAIN3ALIMK 32 J1a
MCTaKHAT MPUMApHO IJIarojicka COAPKHMHA, CaKajKH TOKMY Ha THE SIEMEHTH Jla UM
Jajat 1morojeMa KOMyHHUKaINCKa TeKHHA.

(26) | took sips of my wine and carried on with the supper...(FHK)
‘CH THBHAB HCKOJIKY T'OJITKH OJ1 BUHOTO U IIPOJOJIKUB CO BeqepaTa...’

(27) He took four strides to the corner...(FHK)
‘Toj HanpaBH YETUPH YEKOPH KOH aroJior...”

(28) ... Gunn coped well and the absence of the Sudbury' keeper, who took two
heavy knocks in the opening exchanges, made little material difference
to the pattern of the game. (FHK)

‘T'an moOpo ce crpaByBalle 1 OTCYCTBOTO Ha TonMaHoT Ha CandepH, Koj
IIPUMH JiBa NOTCHIKKW yJapyW Ha CaMHOT IIOYCTOK, HE HAIIpaBH IrojicMa
pa3jrKa BO TCKOT Ha MEYoT.’

OcobeHo ce BaXHM W MOXHOCTUTE 3a pa3liidyHa XHepapxuzaldja Ha
apryMeHTUTE KOM ce jocTamHu Bo KoHCTpyknuute co I1I1. OBa e Bo TecHa Bpcka
co nHpopMaIMcKaTa CTPyKTypa Ha peueHuIiara. iMeHo, oHue MapTHIUIIAHTH KOU
ce TO3HATH OJ KOHTEKCTOT C€ TeMaTu3mpaaT (CTaHyBaaT TEMH BO CyOjeKTHA
TIO3WIIH]ja), 2 OHUE KO CE HOBH, CE IIOMECTYBaaT KOH KPajoT Ha peUeHUIIaTa, Kaje
IITO € ¥ HHPOPMAIMCKOTO TSKHUIITE HAa pedeHHIaTa. KoMyHUKauckuot oKyc BO
[T ¢ Ha HOMHHAIHUOT EKBUBAJICHT HA IJIArOJIOT, KOJIITO IPETCTaByBa HOB
eIIEMEHT BO IUCKYPCOT, T.e. peMa. Bo mpumepot (29a) Toa € umenkara decision.
Bo napadpaszata (290) ¢ ynotpedben HenpeoaHo rinaronot decide. Bo anrnmuckuor
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ja3uK BOOOMYAEHO HE ce OYeKyBa O IJIArojoT Ja € HOCHTEN Ha MaKCHMAalHHOT
KOMYHHKAIIICKH JMHAMH3aM® BO PEUEHHIIATA TYKY CaMo J1a MPEeTCTaByBa MPEMUH
nomery HUCKOTO HUBO Ha KOMYHHKAIFCKU AMHAMU3aM Ha TeMaTa ¥ BHCOKOTO HUBO
Ha KOMYHHKAIMCKU TuHaMmu3aM Ha pemara (Quirk et a. 1985: 1401). 3apaau Toa,
[1IT oTBOpa mpocTop 11a ce pa3Biede MPEIUKATOT M Ha TOj HAYMH Jla ce n30erHar
npoctute HempeoaHu crpykrypu (Quirk et al. 1985: 751, 1401), a BoemHO
OBO3MOJKYBa JIa C€ HCTAaKHE NPHMapHO TJarojicka coapkuHa, koja Bo IIIT ce
u3pasyBa Ipeky aeBepOaTBHa HMeHka Bo mnosuuyja Ha JO. Hcto Taka,
pEeUCHHIIUTE BO KOM c€ YNOTpeOyBa HENpEOJieH IOJIHO3HAYCH IJIaroil He ce
IocnenHn Ha HemapkupanuoT 30opopen CI'O (cybjekt — rmarom — 00jeKT) BO
aHTJIMCKHOT ja3WK, Ma 3aroa mocroemeTo Ha I1I1 Moxe 1a ce mpoTONKyBa M Kako
Ha4MH 32 BKJIOITYBamk-€ Ha HEMIPEOAHUTE CTPYKTYpPH BO JOMUHAHTHHOT Mojien CI'O,
Omejku BO HUB c€ Pa3BIEKyBa MpeANKaIfjaTa Ha JBA COCTABHU JIEJIa: TIIaroJICKU
nen npercraBeH o CI' 1 UMeHCKH N1en BO TO3WIMja HAa O0jeKT, pe3epBHpaH 3a
HOMHWHAT3alMjaTa U3BEJICHA O] HEPEOJHHOT TIIarodl.

(29) a The waiter arrived with the red wine they had ordered, and Loretta
took a decision.(bHK)
‘KexHepoT mpucTUrHa co IpBEeHOTO BHHO IITO TO Oea mopadanie u
Jlopera nonece onnyka.’

0. The waiter arrived with the red wine they had ordered, and Loretta

decided.
‘KemHepoT nmpucTUrHa co IpBEHOTO BUHO IITO TO Oea mopayase u
Jlopera onnmyun.’

[IT Hy#aT MOXKHOCT 3a pefyKluja Ha OpOjOoT Ha TOBPIIMHCKH MPUCYTHHUTE
apryMEHTH, [IITO YECTONATH € HeZI03BOJIMBO Kaj Al'. 3a pasnuka o]l HEKOH IIarojiu
Ko Oapaar 3aJI0JDKUTEHO Jla ¢ HaBeJe HUBHHUOT MPOMO3UIOHANICH apryMEHT,
[IIT no3BosyBaar Jia ce peaynupa Mporno3UIMOHATHUOT apryMEHT Kora HeroBara
COJPKMHA MOYXeE J1a C€ PEKOHCTPYHPA 0]l KOHTEKCTOT MIIM KOT'a Taa € HepeJlIeBaHTHA
nnu Hernio3HaTta. OBa HUBHO CBOjCTBO IpHUAOHECYBa fa ce npernoynrtaat I1I1 kora
TOBOPUTEJIOT OJ] HEKOoja Ol TOpeHaBeJCHHTE MPUYMHM HE caka Ja T0 HaBe/e
MPOIO3UIMOHANIHUOT aprymeHT. [Ipumepot (30a) ja uiaycrpupa peaykigjara Ha
MPOMO3UIMOHATHNOT apryMeHt, a ox (300) ce rmema neka mapadpasara e
rpaMaTU4Ky HETOYHa 0e3 EKCIUIMIIUTHO HaBeJyBame Ha IPOIMO3WIIMOHAIHUOT
apryMeHT.

(30) a. ... but finally, in 1989, the government took a decision which was
considered unthinkable only a year earlier... (EHK)

5 TepMHUHOT KOMYHUKAUUCKU JUHAMUZAM CE OJHECYBA HA PA3IMYHATA KOMYHHKALUCKA BPEAHOCT Ha
onpezeHu nenoBu Ha uckasor (Quirk et al. 1985: 1356).
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3

. HO KoHe4dHO, Bo 1989, Bnmamara moHece ojryka mTo Oere
HE3aMUCIIMBaA NIpCa €aHa FO)II/IHa...’

0. ..but finally, in 1989, the government *decided...., which was
considered unthinkable only a year earlier...

3eMajku TO TpeABH] CEBO OBa, OM MOXEJO Ja ce Kaxe JieKa, Bp3 OCHOBA Ha
aHanu3ata Ha npuMepure ox BHK, motuBanujara 3a ynorpebara ua I1IT co take
HaBUCTMHA W Tpeba na ce Oapa Mery cilegHHBE MPUYMHU: OTCYCTBOTO Ha
komiuieTHa cuHoHmmuja Mmery IIIT co take m coomBetHmoT AI', MOXKHOCTa 32
BOCIIOCTaByBam€ Ha BuJCcKa paznuka mery [T u A, MmoxHOCTa 32 MomnduKkanmja
Ha UMEHKaTa CO MpHIaBKa, MO)KHOCTA 32 KBaHTH(UKaIKja Ha UIMEHKATa, | CII.

4.2 Cuntakcmuku Kapakrepucruku Ha ITII co take

Bo oBoj zmen ce ocBpHyBaMm Ha CHHTakcHukuTe kKapaktepuctuku Ha [1I1 kom ja
motuBupaar ymnorpebara Ha IIII. Hekom ox IIII co take momrexar Ha
nmacuBH3allKja, a APYrH MakK, He ja 03BOJdyBaar. Bo macuBHa aujaTesa raaBHO ce
nojaBysaar [1I1 Bo kou HOMHUHAIK3AIIMjaTa € BO MOrojieMa Mepa arcTpaxupaHa o1
TJIAroJICKOTO JIjCTBO (T.€. HE O3HAYyBa MPOIEC) U € JICKCHKATU3UpaHa, Kako BO
take a decision. Bo onue I kajge nacuBu3ainyjaTa He € JIO3BOJICHA, TOA CE€ TOTDKU
u Ha necemanrtu3anyjata Ha CI' W HeroBara rpamaTHKalM3alidja BO Mapkep 3a
uaxoatuBHOCT (Ha mp. take a dislike / *a dislike was taken). Merfyroa, I1IT ox
I'pyna 4, 1.e. onue I1I1 xou ce mprMepH 3a JIEKCHYKA TACHBU3AIIM]ja Pa30UPIUBO HE
ja J03BONYBaaT CMHTAaKCHYKaTa TMAacUBU3allMja OJ] HEKOJIKY mpuuuHH. [IpBO, CO
CHUHTaKCUYKaTa TacuBU3alMja TpHUTenoT of mno3unuja Ha JIO Bo akTuBHarTa
peUeHHMIIA Ce aBaHCHPA BO MO3UIMja HAa CYOjEKT Ha MACHBHATA PEUCHMUIIA, a Kaj OBHE
IIIT Bo camara aKTHBHAa pEUYCHHUI]A CYOjEKTHHOT apryMEeHT € HOCHUTEJ Ha
ceMaHTHuKaTa yiora Tpruten (Ha p. [1ox Bo Paul took a kick from John). Bropo,
CHHTAKCHYKaTa MacHBU3alllja OBO3MOXKYBA PeIyKIIMja Ha areHcoT, Ho Kaj oBue [1I1
areHcOT MOJKE Ja Ce PeAylupa U BO aKTHBHATa pedeHuna (kako Bo 15a).

Bo mornen Ha kareropujara onpeaeneHOCT, HOMHUHAIH3AIMjaTa BO COCTaB Ha
[IIT e HajuecTo HeompezdeleHa, HO MOXE Ja Ce peajiM3upa Kako OIperesieHa
MMEHKa, co ITO oJ KomroHeHTta Ha [1I1 mpepacHyBa BO BUCTUHCKM apryMEHT BO
mo3unuja Ha J10. Taka, Bo mpuMepot (31) ce paboTH 3a HEKOj KOHKPETEH yaap 3a
KOj BeKe MPETXOTHO CTaHAIO 300p BO KOHTEKCTOT, M HA OBOj HAYHH, NIOKa3aTeNIOT
3a onpeneneHoct Bo I1I1 npunonecyBa 3a Koxe3ujara Ha TEKCTOT.

(31) I ... had sat down when we took the hit. (BHK)
‘CaMo WITO CeAHaB, 'O IPUMUBME YAApOT.’

EBunmenTrpanu ce U nmpuMepy Ha pelaTUBU3anyja Ha uMeHkara of [1I1 mpeky
riaroyickata komrnoneHra Ha 111, kako Bo (32):
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(32 I was given some advice about you - advice which I took against my
better judgment, but it seems that advice was wrong. (FHK)
‘Mu mamoa COBET BO BpPCKa co TeOe — COBET IITO TO MPUGATHB HACTIPOTH
CBOjOT 3/7]paB pa3yM, HO CE YMHH JIEKa TOj COBET OEIIe MOTpeleH.”

Bo mornen Ha 360opopenot, kaj opue [1I1 BooOn4yaeHo ntoMHHHEpa HEYTPATHHOT
36opopen C+CI'+/10, Ho mocTojaT u mpuMepu co Mapkupal 30opopen. Takos e
npumepoT (33a), Bo koj HC this advice ce Tonukanu3upa TOYHO 3apaju TOA IITO
COAp KMHATA Ha COBETOT MPETXOAM BO JUCKYypcoT. O ucTaTa IprUYMHa yHoTpedara
Ha (330) He Om Owmila HAjCOOABETHA, MAKO OBaa PEUYCHHIIA € TPaMaTHIKH coceMa
TouHa. bincko3nayna mapadpasza co Al He mocTou 3amrto co Al € HEBO3MOKHO
Ja ce MOCTUrHE e(eKTOT Ha anTepHAaTHBHA KOMYHHUKAIMCKa XHEpapXuja Ha
apryMEHTHTE.

(33) a In 1959, when | visited America and had the chance to talk about
all this with Frank Buchman, he said firmly to me, “You won't go
back to Africa until you are fundamentally different, so different
that no one recognises you.” This advice | took seriously; and
Myra and | spent the next ten years mostly in Britain. (EHK)

‘Bo 1959 roguna, kora ja mocetuB AMeprKa M IMaB MOXKHOCT Ja
nopasroBapam 3a ceto oBa co ®penk Byuman, Toj omiIy4HO MU
peue: ,,Hema ma ce Bpartum Bo Adpuka Joleka cocema He ce
MMpOMCHHUII, TOJIKY Ja C€ IMPOMCHHUII IITO HI/IKOj HEMa 1da T€
npeno3nae.“ OBoj cCOBeT cepro3HO ro npudaTuB u co Majpa ru
IIOMHMHABME CJICOHUTEC JEeCET TOAWMHU TIJIaBHO BO Bennka
bpuranwuja.’

0. ... | took this advice seriously.
‘...Jac cepro3Ho ro npudarus oBoj coBer.’

On cero onHa mTo Oenie n3HeceHo BO 4.1 u Bo 4.2 MoXe J1a ce 3aKiIydu JieKa
Hekon ocoburm Ha IIIT co take ykakysaar Ha rpamarmkammsammja.’ ITpBo, BO
OJHOC Ha acIeKTyaJHoCTa, BuaoBMe naeka IIIT co take moskaT ma BOcCmocTaBat
Bujicka omosuimja co AT'. Mcro taka, 3a pasnuka ox AT, kaj Hekou of ITIT co take

6 Mef'y ocobeHoCTHTE KOM yKaXyBaaT Ha rpaMaTukaiusanuja kaj 111 co CI” make, take, give, have u
do, KoM THIHYHO UMaaT HEOMpEAENeH WieH mpel uMeHkara, bpuaron (Brinton 2011) ru HaBeaysa
CJICJIHUBE. BHCOKa IPOJYKTUBHOCT (IIOCTOjaHO INMPOIIMPYBame HAa PEHepToapoT Ha JAeBepOATUBHU
UMEHKH Kou ce KoMmOmHmMpaar co oBume CI), pemaTmBHa TpaHCIIApEHTHOCT Ha 3HAYCHHETO, a
Haj3HAYajHA € HUBHATA CEMAHTHYKO-TIparMaTHyka excran3uja. OBa 3HaUM JieKa KaKo pe3yniraT Ha
IIPUCYCTBOTO Ha HEOINPEIEIEHUOT WICH, KOHCTPYKIHjaTa ce 300raTyBa CO 3HaUCHE Ha TEIMIHOCT,
KOja ro HaJIONOJIHYBa IPOIECYaTHOTO 3Ha4YeHe. BakBOTO 3HaUYeme HE € MPUCYTHO BO COOJBETHHOT
IOJIHO3HAUEH IJ1aroi. Bo ciiy4aj Ha moHaTaMoIIHa rpaMaTHKaIM3allja Ha OBHE KOHCTPYKIIMH, MOXeE
na ce ouekyBa CI' na ce pa3BuBa BO HAacOKa Ha rpaMaTHYKH (JIEpUBALMCKH) Npe(UKC, CINYHO KAKO
LITO ¥ BO CJIOBCHCKHTE ja3uLK Npe(UKCHTe N3pa3dyBaar BUACKO 3Hauewe (Brinton 2011: 568).
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3a0esexIIMBa ¢ MHXOATHBHATA KOMITOHEHTa, Koja ce nomku Ha CI' take. IToroa,
oBue I ce cemMaHTHYKM AOCTa TpaHCTIAPEHTHH, a MOJENOT € MpoayKTuBeH. Of
npwioxkenute npumepu on BHK, moxe ma ce cormema geka IIIT co take
[IOKa)KyBaaT M3BECHA CHUHTAKCHYKa (DICKCHMOMIHOCT CO TOa IITO [O3BOJIyBaaT
npuaascka monudukanuja (took a deep sniff, took a long look, took an instant
dislike) nim mokasaren 3a onpeneneHOCT Ha UMEHCKara kKoMmoHeHnTa Bo 11T (the
Scots took the lead on the stroke of half-time), Ho 3a mosekero IIII co take me e
BooOnuacHa nacumu3anujara. Cenak, cute I1I1 co take He ce omHecyBaaT Ha UCT
HA4WH BO MOTJIE]] HAa TpaMaTHKaln3alujaTa.

4.3 KBaHTUTAaTNBHA aHaIN3a

Bo 0B0j e Moxke aa ce mpociieid BO KOJIKaBa Mepa MOTHBAIlUja 33 yIIoTpebara Ha
[IIT Oune moXKHOCTAa 3a TACWBH3aIMja W MOXXHOCTHTE 32 ONPEHCNEHOCT H
kBaHTH(HKanKja Ha mMeHkarta Bo [111.

Mery aHanu3upaHuTe MPUMEPH Ol KOpImycoT momuHHpaatr oHue co IIII Bo
aKTHBHA JTUjaTe3a, co BKyIHa 3actarneHocT of 83%. Hemmro noseke on monoBuHa
on I Bo akTBHA nujaTe3a ce BO MPOCTOTO MUHATO BPEME M C€ yNOTpeOeHH 3a
W3pa3yBame Ha 3aBpIIEHH JIejCTBA KO CE CIIyYWJIe BO MHHATOTO, 3a IITO CEKaKO
NpUIOHECYBAa UMaHEHTHO MNepheKTUBHUOT Kapaktep Ha take. Ilotoa, mocra e
3acTarneHo M mpocTtoTo ceramHo Bpeme (20% ox IIII Bo akTuBHa aujaTesa) 3a
n3pasyBambe Ha OMHHMTEMIIOPATHOCT, XaOUTYyaJHOCT WM HCTOPUCKH HPE3EHT.
Tpajuute Bpemuma ce jaByBaaT MHOTY peTko (7%) u Toa obmuno co I1I1 xomn
O3Ha4YyBaaT KpaTKOTPajHH, a He MoMeHTanHu AejctBa. LllTo ce omgHecyBa Ha
nepeKTHUTE BpEeMHIbA, THE C€ 3acTaneHu co 15%, a co HUB HajuecTo ce
W3pa3yBaarT 3aBpIIEHH MWHATH JICjCTBA BO HEOJAPEJCH MOMEHT BO MHHATOTO.
BrewatnuBo e Toa mrro 3a Hekou I1I1 co take mpumepuTe Bo macuBHa aujaTesa Oea
MOMHOTYOPOjHH OTKOJIKY OHHE BO aKTHBHA AMjaTe3a, Kako mro Oermre ciydaj co I111
take a decision. Toa ce momku, mpex ce, Ha GaKTOT IMITO CO IMACHBHU3AIMjaTa Ce
OBO3MOYKYBa peIyKIHja Ha areHCOoT.

ITo ce ogHecyBa Ha KaTeropuuTe OIpeneNeHOCT U Opoj, 3abenexaBMe aeKa
HC Bo cocras Ha I1I1 co take Bo npumepute ox BHK ce jaByBa Bo uetnpu norruna:
HeomnpeneneHa uMenka Bo exauaa (we shall be taking a look at some of these
unfortunate happenings), onpeneneHa uMeHka Bo equuHa (the Scots took the lead
on the stroke of half-time), Heonpenenena nmenka Bo MuoxuHa (they take decisions
and control factors of production), u onpenenena nmenka Bo maoxuHa (they still
do the bulk of the domestic work and men take the important decisions).

l'onemo MHO3MHCTBO O[] MPUMEPHUTE CE CO HEOMpeaesieHa UMEHKa BO €IHUHA
(75%). CnennuBe akTopu ce BOpojyBaat Bo NpuunHHTE 32 ynoTpedata Ha [1I1 co
HEOIIpe/eJIeHa NMEHKA BO €HMHA: BOCIIOCTABYBAaHETO Ha BHUJCKA ONO3HUIIM]jA CO
ATl', unxoatuBHOCTa, ceManTtuukure pasznuku Mery I[II1 m AL, pemykumjara Ha
aprymentute, u ci. [1I1 co onpenenena nMeHka BO €AHMHA C€ TIOPETKO 3aCTalleHH
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(17%) u 3a HUB MOXe J1a ce Kake JieKa TOKMY IOKa3aTesoT 3a OMpPEeesIeHOCT ja
MotuBHupa ynorpebata Ha [1I1 Bo ognoc na AT I1I1 co nMeHKa BO MHOKMHA HMa
okony 8%, W Kaj HUB MOTHBalLMjaTta 3a ymnorpeda € KBaHTH(UKaIMjaTa Ha
HNMEHKaTa.

5 3akmy4ok

ITIT co take ce ceMaHTHYKH OCTa Pa3HOPOIHH, 3apajyl IITO CE aHAJIU3UPaaT BO
yetupH paznuyau rpynu. 3a [ ox I'pyna 1 u 2 3aeqHUYKO € Toa IITO areHCcoT €
HCTOBPEMEHO U MpHUMATeN, a pa3iukara ce coctou Bo toa mro [T ox I'pyna 1 ce
OJTHECYBaaT Ha JIgjcTBa Ha ceTmiiHa nepueniuja, a [l ox I'pyma 2 o3nauyBaat
(Hajuecto) PU3MYKO AEJCTBO KOE CE BPIIHU 38 KOPUCT/OJIArococToj0a Ha areHcorT.
Kaj IIIT ox I'pyma 3 ¢usuukara eHepruja ce HAco4dyBa OJf arcHCOT U KOH
IUTAHUPAHUOT IPUMATEN, HO HE MOpa 3aJ0JDKUTENIHO 1a OUe MOCTUTHATA LIENTa,
noneka 11T ox I'pyma 4 mpercraByBaaT mpuMepH 3a JIGKCHYKa acHBH3AIIH]ja
Ouaejku BO HUB Ce€ TPTHYBa OJ MEPCIEKTHUBATa HA TPHHHOT IMpHMAaTel, T.C.
mpuUMaTesoT Ha (u3nuKara eHepruja. Bo oBoj konrekct, ['padukonoT 1 ru cymupa
MeTtadopHUKKTE MPOLIHPYBamkba Ha nmpototurickoto take Bo I1IT ox rpymnute 1-4.

Hexou IIIT co take BocmocraByBaatr antoHmMeH omgHoc co IIIT co give.
Merytoa, oBa He Baxu HHUTY 3a IIII ox I'pyma 2, kom mmaar camo ejieH
naprunmnant, Huty 3a I ox I'pyna 3 Bo xou gusnukaTa eHepruja ce HacouyBa
og areHcot. [IpakTH4HO, perauuckaTa aHTOHHMHja ce coryeayBa camo mery 111
co give u I1II co take ox I'pyna 4, Ouzejku kaj HUB TEKOT Ha (hU3UUKATA CHEPrHja
€ 00paTHO HACOYEeH BO OJTHOC Ha pe)epPeHTOT BO MO3ullkja Ha cy0jekt. iMeHo, Kaj
ITIT co take eneprujara e HacoueHa xor pedepEeHTOT BO TMO3HIHja Ha CyOjeKT
(Tprien mpumaren), Ho kaj I1I1 co give eHeprujara e Haco4YeHa 0g peepeHTOT BO
Mo3uIlfja Ha CyOjeKT (areHc).

Bo onHOC Ha XumoTe3uTe nocraBeHu BO BoBepoT, 01 MOXKeNo 1a ce KOHCTaTUpa
neka e cekorarn mery ITIT co take u coomBetHror AI' MOXe Ja ce BOCIIOCTaBH
penanuja Ha CHHOHMMH]ja. Bp3 ocHoBa Ha mpumepuTe ce yTBpau jaeka I1I1 co take
OBO3MOJKYBaaT Jla c€ BOCIIOCTaBH BHJICKa ONO3UIHja co cooaBeTHHOT Al" Ounejku
kaj I1I1 nejeTBOTO reHepaliHo ce chaka KaKko 3aBPLICHO U KOMIUIETHO PEATN3UPAHO,
a xaj uekou II1 ce moreHnupa naxoarneHocra. OBue ocodunu Ha I1I1 co take e
MOJKaT Ja ce u3pasar camo co A" 1 oBJie BepOjaTHO JIeXKH U TJIaBHATA MOTHBALIH]ja
3a nocroewero Ha oBue 1. Ocen Toa, 3a ymorpebdarta Ha 1[I co take cexako
mpuoHeCyBaaT ¥ JApyrure craHaapaHu npexanoctd Ha [, kako mTo ce
MOXXHOCTHTE 32 OIPENENICHOCT Kaj MIMEHKAaTa, 3a KBaHTH(HKALKja, 32 TPHIaBCKa
MoudHKanyja, u cil. 3eMajKu TH IPEIBUI CUTE OBHUE KAPAKTEPUCTUKH, O MOXKEIIO
na ce 3akiayun u aeka [1I1 co take oBo3MOkyBaaT MONPENU3HO M3Pa3yBambEe BO
OJTHOC Ha COOIBETHHOT Al
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Al toke - npoToTAn
A 3ema co paka
METEDH]. NPESMET’
X took the book from
the sheif.
X =areHc v
NPHKETEN

Al take
audepeHurjayrja Ha
YADTUTE BFEHC W
npAaMaTen

Ktook the book to Y.
X =dresc
Y = nprmaTen

MMNcootoke-Tpyna 2
¥ camocTojHo
npesema gejcTeo

NN co take-pyna 1
X npuma CETHAHW
BREYaToUM

NN ca roke-Tpyna 4
Xjanpeaema wa cefie
AKTHEHOLTa Ha Y
Xtookapunch from ¥

NN co tak=-Tpyna 3
X npeaema gejcTeo
HaCO4EHO KoH Y
Xrtookapunchatt
R = areHc,
¥ = neadnpad
npUMaTesn

X rook g walk.

X took a fook at sth

¥ = 3TEHC W NpUmaTEN

X = 2reHC M NEHMETEN ¥ = npumaTan,

¥ = areHc

I'paduxon 1. I'paduuku npuka3 Ha Mmetadopuukure npomupysama Ha CI' Bo I1I1 co
take
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